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Bevezetés.
Hogy jelen tanúlmánytöredékkel mintegy he­

venyében a magyar olvasó közönség előtt megjelen­
jek, serkentett többek kívánatén kívül azon őszinte 
szándék, hogy a rövid idővel ezelőtt megjelent „Ma­
gyarország Ethnographiája“ czimü bő nyelvtudo- 
mánynyal, de hazai nyelvünket és őstörténelmünket 
illető részében egy oldalulag írt munkával szemben 
magyar érzelmű hazámfiái figyelmét a magyar nyelv­
tudomány egy másik lapjára is felhívjam addig is, 
mig az általam gyűjtött nyelvanyagnak több évet 
igénylő kidolgozása után bővebb és teljesebb adatokkal 
szolgálhatnék; s ezt úgy hiszem, meg is várja tőlem 
hazám, melynek költségén tevém nyelvkutató utazá­
saimat, s melynek segélyezésével folytatom szerzett 
nyelvtanulmányaim kidolgozását.

Azért kérem jelen kísérleti munkámat e szem­
pontból is Ítélni meg.

A mint tudva van, nyelvünket már igen sokan 
összehasonlították és pedig igen sok nyelvvel. A baj 
nem annyira az összehasonlításban mutatkozik, mert 
hiszen melyik tanúit nyelvész tagadhatja, hogy nyelvünk 
a turáni vagy altaji családhoz tartozik, tehát annak né­
mely elemei azon családnak hol egyik, hol másik ágá­
ban feltalálhatok. Hanem a haj és roppant tévedés 
abban rejlik, hogy amaz összehasonlítások után azon 
fictio kapott lábra, mely szerént mi minden rokon 
elemet másoktól kölcsönöztünk, s tőlünk soha senki 
semmit át nem vett, soha senki semmit se tanúit, s 
hogy ama hasonlítások nyomán nemcsak beiktatták 
nyelvünket némely csiri-biri népecskék nyelvének 
sorába, hanem már már azon nópecskéket nyelvünk, 
sőt nemzetünk szülő anyjának is kürtölik, azon né- 
pecskéket, melyek a történelemben soha sem szere­
peltek, de nem is szerepelhettek, mert ama csip- 
csup néptöredékek a nagy altaji néptengernek csak 
félrelocscsant kis hullámrészét teszik pl. az úgyne­
vezett ugor-osztyákok száma, (kik többnyire halászok, 
vadászok) 18 ezer körül s még ezek nyelve is több 
szójárásra oszlik, (Castrén osztyák nyelvtana), a szin­
tén több nyelvjárást beszélő, nyomorúságos vogulokéalig 
10,000 (Allgemeine deutsche Real-Encyclopaedie) pe­
dig ezek volnának emlitett mű szerzője, meg a magyart, 
és nyelvét a számnevek'után ismerő tudósok szerént 
legközelebbi atyánkfiái, sőt őseink. A vogulok- 
nak nem is ez az igazi nevök, hanem ők magokat 
és a szomszéd osztrákokat így hívják: Mán-szi (Mán- 
nép, Mán nevű folyótól). Nem volna-e százszor 
természetesebb, ha már csakugyan származásról vagy 
származtatásról van szó, őket azon nemzetek szétszó­
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ródott szakadékénak vagy sonkolyának tekinteni, me­
lyeknek a világ történelemben már népessségökhez 
képest is szerepük volt és van, melyeknek már ré­
gibb idő ólta jelentékeny irodalmuk van, pl. a ma­
gyarnak kétségtelenül már a XV. századból, a mon­
golnak s némely török-tatár fajnak még korábbi időből. 
Mit mondana a világ, ha valaki a hinduk nyelvét a 
czigány nyelvből akarná származtatni, holott ennek 
amazzal csakugyan kétségtelen rokonsága van.

Engem mint székely-magyart s megvagyok 
győződve, minden igaz magyart nem azon jelenték­
telen bibelődések bántanak, melyek ezen dologra for- 
díttatnak, pl. hogy minden nyelvérzék nélkül — a 
declinálás bölcsesége ezt meg nem adhatván, — a soha 
nem létezett ősnyelvet akarják a magyar nyelvet 
agyonölő betüképletek által helyre állítani, hanem 
hogy a történelemben egy teljes folyamot képező 
nemzetünket teszik ama szétfecscsent s így kétes mi­
nőségű, csaknem semmit mondó részecskék kiegészí­
tőjévé és nem megfordítva; és ezen aprócseprő ré­
szecskék kedvéért egységes nyelvünket azok széttört 
vázadarabkáinak tartják, állítják, tanítják.

Hja, mondják a hasonlító urak, a tudomány 
nem törődik a nemzeti érzelemmel. A tudomány tiszte 
csak az igazság nyomozása, kutatása. — Tökéletesen áll, 
de csak akkor, ha nem egy oldalú (a lényeges alkatré­
szeket nem mellőző), nem ferde (a dolgokat nem meg­
fordítva tekintő), nem fejeskedő (alanyi nézetében 
makacs), különben álisteneket szolgál. Kénytelen 
vagyok ezt nyíltan kimondani, hogy általa mintegy 
óvást tegyek a legeiül idézett mű nagyérdemű szer­
zőjének és elvtársainak azon egyoldalú eljárása ellen, 
melynek folytán a magyar fajrokonság kérdését finn 
kérdéssé változtatták át s nyelvünkben csak azt akar­
ják ősinek, eredetinek fel- és elismerni, a mi a finn­
ugor nyelveknek a mostoha viszonyok által elzüllött 
s jobbadán elferdült szóanyagából kimagy arázható.

A finn nyelvészet igenis az altaji nyelvtudo­
mányban jogosult, de nem egyedül és nem azon fo­
nák felfogás, illetőleg ráfogás szerént, melynél fogva 
a finn tudósok, Castrénnal az élén, a világgal elhitetni 
szeretnék, hogy szélesebb értelemben a finn népség 
az összes altaji scytha vagy tatár népséget, különö­
sen a tunguzokat, törököket, szamojédokat és uráli 
népségeket is magában foglalja, hogy az Altai he­
gyektől az Uralon keresztül már jó korán érintkezés­
ben volt a régi világ történelmi népeivel, a perzsák­
kal, görögökkel, rómaiakkal, mert ő nekik már Cyrus 
ólta a Kaspi tenger, Jaxartes, Oxus lakhelyeik vajá­
nak ; de minthogy mind erről az ő nevükre vonat­
kozólag a krónikák semmit sem tudnak és az egész 
handabanda csak az ő nyelvészeik agyszüleménye, 
bölcsen hozzá teszik: ők mint békés nemzetség el­
sőbben a góth népek nyomása közben még Krisztus 
születése idején a nyugati Ural földére, hol a Nagy- 
és Kis-Volga egyesül, későbben pedig a népvándor­
lások folytán tovább is Oroszország éjszaknyugotra 
néző vidékeire tolattak. Így sül ki, hogy ők az ősz- 
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szes scytha népeknek (a szarmaták kivételével) kép­
viselőivé szeretnék magokat feltolni, de a béke ked­
véért, vagy talán mivel sem erejök, sem bátorságuk 
nem vala a nagy eseményekben részt venni, szépen 
hátra vonúltak. Annyi igaz, hogy a história emlé­
kezete ólta mindig a zordon éjszakon laktak, hová 
még az őskorban szorultak, vagy ha úgy tetszik, har- 
eziasabb feleik által szorittattak. Magának a tulajdon­
képen úgynevezett finn népnek a neve saját nyelvén 
nem is finn, hanem szuomi, a mi minden ellenzé­
sük daczára is a tó v. posvány (finn, fen) szóval függ 
össze.

S a fönti tudósok egy némelyike szerént, és 
itt nem is Hunfalvy Pál úr az első, mert már Her- 
berstein (a XVI. században) álmodozozott ilyesmiről, 
mi magyarokul (kik közbevetőleg, a nagy népvándor­
lásokban és küzdelmekben a sarat becsülettel megál­
lójuk, magunknak nevet és országot vívtunk ki s ezt 
a körültünk meg-meg ujúló legellenségesebb elemek 
daczára mind ez ideig megvédelmeztük) ezen béke­
szerető, egy maroknyi, sőt csak csipetnyi népségtől 
a jámbor vogulok v, mánsziktól származtunk, aztán 
százezerre szaporodtunk, magunk is csendeskén ha- 
lászgattunk s vadászgattunk, mikor aztán nem tudom 
miféle istencsodájából békeszerető fiákból harczias 
néppé váltunk, drága mánszi szülőinket a faképnél 
hagytiik s a háborgó világ szinterére léptünk.

Tény, hogy a nyelvészetnek az őstörténet föl­
derítésében igen fontos szerepe van, mert ez által sok 
homályt el lehet oszlatni, de még sem mindent; s 
ezért az, a ki csupán nyelvészkedés és pedig egy ol­
dalú nyelvészkedés által, mellőzve a nemzeti hagyo­
mányt és hazugságnak állítva a krónikákat, (mint tette 
a magyarokat rettenetesen kedvelő Schlözer is, meg 
tudós szerző is) akarja valamely nemzet őstörténetét 
megállapítani, elérheti azt a czélt, a mit magában föl­
tett t. i. csinálhat őstörténetet, de a melylyel legfö- 
lebb vogulféle ember érheti be.

Az én nézetem az, hogy nyelvészkedjünk, de 
úgy a mint a külföldi kitűnő nyelvész Schott Vilmos, 
kinek figyelme kiterjedt az egész altaji nyelvcsaládra 
s még sem csinált senkinek őstörténetet. Tehát mi 
se csináljunk, hanem állítsunk össze mindent, a mit 
a nyelvészet által összehozni lehet s adjuk azt olyan 
történészek rendelkezésére mint volt Neumann, s 
mint a minő Horváth Mihály, Ipolyi Árnold, Wenzel 
Gusztáv, Szabó Károly stb. a kik minden körülmé­
nyek, minden tények és kútfők tekintetbe vételével, 
de meg a népek testalkata, szellemi és erkölcsi haj­
lamaik, szokásaik stb megfigyelésével is vagy föl­
derítik a valót, vagy abban hagyják a tapogatódzást, 
mert a semmi eredmény is jobb, mint az önkényes 
deus ex machina.

De menjünk fölvett nyelvészeti tárgyunkhoz egy 
kissé közelebb s bocsátkozzunk némi részletességekbe. 
Igazság nem lehet az, a mi egyoldalú kutatás ered­
ménye. Egy oldalú kutatás eredményének tartom én 
azt, hogy a finn nyelvészek nyelvünk vizsgálásánál 
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s őstörténetünk földerítésénél olyan utat követtek, 
mint követnének azok, a kik valamely folyó vizének 
tartalmát meghatározandók és eredetét megkeresen- 
dők csupán azon tócsákat keresnék föl, a melyek 
könnyen hozzáférhetők, hamar ki is menthetők s ké­
nyelmesen elemezhetők is, s azután előállanának ezt 
mondva: „íme mi a folyónak tartalmát és eredetét 
tudjuk, a folyó édestestvér a vizsgált, elemzett tócsák­
kal, sőt a folyó azokból szakadt ki s a különbség csak 
az, hogy a folyóban sok az idegen, belekeveredett 
elem s így az meg van hamisítva , mig a tócsák 
ősiek, eredetiek“ holott azok épen tán a folyam ára­
dásainak iszapos maradványai. Igaz, hogy folyó tóból 
eredhet, példa rá az Angara nagy folyó és a ten­
gernek nevezhető Bajkál tó, csakhogy az Angara tu­
lajdonkép nem más, mint a mongol földről jövő s a 
Bajkaiba ömlő Szelinga és más folyók tovább ömle- 
dezése. De hogy kis tócsából jelentékeny folyó szár­
mazzék, arra példa nincs, legalább én nem tudok. A 
folyó mi vagyunk, a tócsák a finnféle s divatos né­
ven a finn-ugor népecskék számra legalább is vagy 
két tuczat legtarka-barkább nyelvvel. A folyó erede­
tét kutatók a finn nyelvészek itt nálunk és kül-ne- 
vezetesen finn földön. Ezen alapos tudós urak össze­
hasonlították nyelvünket említett nyelvtöredékekkel, 
a melyeknek pedig legnagyobb része az igazi altaji- 
ságnak a khínai nyelv után három legeredetibb és leg­
jelentékenyebb (mert régibb történelemmel, régibb 
irodalommal biró) nyelve irányában ősinek eredeti­
nek legkevésbbé sem mondható. Igyekeztek nyelvün­
ket finn kaptára ütni, húzták, csűrték, csavarták, s vég­
re minden kínzó munka után is nyelvünk tetemes és 
épen múltúnkat jelző részét nem tudták a finn kap­
tára erőszakolni s így kényszerülve voltak azt a gyö­
nyörű következtetést tenni, hogy nyelvünk korcs, 
megromlott keverék. A finn nyelvészet egyoldalú ku­
tatásának örvendetes következménye nyelvünket ille­
tőleg ez. S más nem is lehet, mert olyan halász és 
vadász népecskék elzüllött nyelvének nyomorúságos 
keretébe egy minden tekintetben különböző valójú és 
jelentékenyebb népnek nyelvét, bármely fogas okosko­
dással is — csodát művelni nem lehetvén — csakúgy 
illeszthetni be, ha emennek tetemes része, mint sze­
mét az alaposság mesteri rostáján keresztül szélnek 
eresztetik. Múltúnkat, történetünket s egész nemzeti 
valónkat pedig olyannak mutatják nagy tudós és elé­
gedett arczczal, a mely csakugyan nem ér egy fa­
kovát s a melylyel mintegy értésünkre akarják tán 
adni, hogy oktalanság múltúnkon csüngni s a dicső 
németségbe olvadást magasztosabbnak nem tekinteni.

Köszönet e szép eredményekért! Azonban én 
ezeket kész pénz gyanánt el nem fogadhatom, mert 
ismerve a finnféle nyelvekre typus nyelvül fölvett 
szuomi nyelvet s nyelvünkön kivül az altajiságnak 
minden tekintetben eredetibb s ép ezért jelentéke­
nyebb nyelveit, azt látom, hogy a finn vagy szuomi 
nyelv lehet a németek szemében maga a tökély min­
taképe, de a mongol, török-tatár és mandsu nyelvek. 
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mellett, igen igen nem kóser valami, s igy nyelvünk 
eredetiségének meghatározására zsinórra értékül nem 
vehetjük s őstörténetünk földerítésére irányzott ku­
tatásunk alapjává nem tehetjük. Nem tehetjük azért 
sem, mert mint fentebb látók, igen furcsa ered­
ményre vezet, arra t. i. hogy nyelvünk korcs, innen 
onnan összeszedett, pedig az én rövid bár, de több­
oldalú kutatásom szerént nem áll.

Nem áll azért, mert ugyanis a finn nyelvészek 
azt állítják, hogy a magyar nyelvnek a finn vagy 
legutóbb finn-ugornak keresztelt osztyák, vogul, zűr­
jén, cseremis, mordva stb. nyelvek kaptájára nem húz­
ható része kölcsönzés a török-tatár nyelvekből, s 
állításuk támogatására föl is hozták a cseremis nyel­
vet, mely török-tatár szókkal annyira telítve van, hogy 
ma inkább tatár, mint finn. Azonban mi a cseremis 
nép a magyar néphez képest? Aztán a cseremis az 
őt környező, nagyobb számú, s egykor fölötte ural­
kodott török-tatár népségektől kölcsönzött s ezen 
nyelvekből mégis fejthető a cseremisnek legtöbb szava. 
De rólunk, kik az altaji népek közöl a khínai, és mon­
gol népek után a legegységesebb vagyunk és voltunk 
is, mert gyülevész nép csak a mese szerént indúlhat 
honszerzésre, józan észszel feltehető-e, hogy marha­
tenyésztést űző s ép ezért lovag őseink mindenféle 
házi állat megnevezésére mástól kölcsönözték volna 
a szókat. Azt pedig, hogy őseink csupán halászok 
és vadászok voltak, állíthatják azok, a kiktől a magyar 
szellem ég és föld távolságnyira van , de a magyar 
valóját ismerők soha.

Kölcsönözhettek s kölcsönöztek is őseink né­
mely szókat a velők huzamos viszonyban álló népek­
től, mint hasonló viszonyok közt minden más nép is; 
de általában a magyarnak egyes tős-gyökeres szavai 
oly tisztán és egyszerűen elemezhetők s különösen 
nyelvszerkezete oly önálló, hogy bármely eredeti 
nyelvvel vetekedhetik. De meg is engedve, hogy őse­
ink a finn kaptára nem húzható szókat török-tatár 
néptől kölcsönözték, azt kérdem én a tudós uraktól, 
melyik az a sok török-tatár nyelvjárás közöl, mely­
nek szókincsével összevethetni a finn kaptára nem 
menő szókat ? Talán a kazáni (bolgár) tatáré, melynek 
magának is perzsa és arab kölcsönre volt szüksége, 
vagy a mongol arczú kirgizé, vagy az altaji tatáré, 
vagy az isten háta megett lakó jakuté, vagy a mon­
gollal szomszédos ujguré vagy a messze délkele­
ten lakó csagatajé, vagy talán a bizonytalan eredetű 
csuvasé a felső Volga partján? Igen is, ez a hid, 
mondják a finn nyelvészek, a melyen a török-tatár 
z betűs elem r betűvel a magyar nyelvbe került. Oh 
beh szép okoskodás!

Hát a Góbi pusztáról is a Volga partján sínylődő 
maroknyi csuvashoz jött a mongol r-es szókat köl­
csönözni ? Mert hiszen azon szók, melyek a török­
tatárban z-sek, a mongol nyelvben is nagyobb részt 
r-esek, mint a magyar és csuvas nyelvben s a mon­
gol szók még közelebb is állnak hangtanilag a ma­
gyar szókhoz mint a selyp csuvaséi pl.
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magyar mongol csuvas tör. tat.
ökör ( ükür 

[ükher vugur j öküz

borjú í bir-ő 
(bürií pru

(ügez 
buzatt

gyűrű dürü szjürü jüzük
zár 
závár

jezabr-gha 
[szaar-gha szjura dsuzak

iker ikere iger ikezy igez
ítélje meg az olvaso, megállhat-e a finn nyel

vészek eme kölcsönzési theoriája, mely azon alapszik, 
hogy a mi a finnféle apró-cseprő nyelvekben nincs 
meg, de a magyar nyelvben megvan, az kölcsönzés 
s a melynek következménye az is, hogy a finn nyel­
vészek oly mohón kész igazság gyanánt veszik, ha 
valamelyik szlovák úr a magyar nyelvnek több ősi 
szóját csupán ezt mondva,,ó szláv“, „műveltségi szó“ a 
szlávból kölcsönzöttnek állítja pl. Miklosich „Dieslavi- 
schen Elemente im Magyarischen“ czimü müvének 
túlzása, ellenében egy finn nyelvész sem mukkant meg.

Én részemről Sehogy sem tudom felfogni, 
hogyan kölcsönözhetett a magyar a Volga mellett nyo­
morgó, valószinüleg soha szerepet sem játszott csuvas- 
tól is, a mongol mellett lakó török-tatároktól is; vagy 
talán rendre vették ó'seink a török-tatár népeket s egyi­
kétől s másikától is kölcsönözgették a szókat! !

A finn nyelvészet emez eredményével szemben 
nyelvünket illetőleg én azt állítom, hogy a magyar 
nyelv az altaji nyelvek közöl egyik legősibb, legönállóbb, 
s hogy hangtanilag, nyelvanyagilag és nyelvtanilag való 
kifejthetésére nézve ep oly kevéssé szőrül a finn-ugor 
nyelvekre, mint akár a mongol, akár a török-tatár vagy 
mandsu nyelvek. Ezen állításomat abból hoztam le, 
hogy nyelvünket párhuzamba tettem az altajiság azon 
népének nyelvével, a melyet a világ legegyöntetübb s 
így legeredetibb népének tarthatunk t. i. a mongoléval. 
E nép, melyet közmondása is (monghol idoszin bilik 
ilczökhen, omolt Hehe a mongol nép bölcsesége csekély, 
büszkesége nagy) igen jellemez, lehet Csingisz ólta, le­
het erejének érzetében, tehát természettől nemzetisé­
gére büszke és nem örömest keveredik idegen elemmel, 
s a khínai apától és mongol anyától születettet „hitvány“ 
jelző nélkül nem is nevezi. Tehát, hogy nyelvünk ere­
detiségére következtethessünk, illik, hogy az, mely 
mellé állítjuk, lehetőleg eredeti legyen, s én azt 
hiszem a mongol eredetisége kétségbe nem vonható.

E párhuzam nem teljes még, mert alig egy két 
hónapi munka szüleménye s így itt ott meglehet nem 
találtam el az igazságot, de ezt kérem az idő rövid­
ségének betudni, aztán még azt is tekintetbe venni, 
hogy én a magyar nyelvvel csupán egy nyelvet állí­
tottam szembe és nem tuczat számra s így nem te­
hettem azt, hogy egyik szónál ezt, a másiknál amazt 
rántsam elé. E párhuzam kísérleténél engem egye­
dül nyelvünk s a mongol nyelv szelleme vezetett, a 
török-tatár és mandsu külön munkásságra várakozik, 
melyre még nagyobb tér fog nyílni, ha Vámbéry 
Ármin sokat ígérő török-tatár etymologiai szótárával 
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elkészűlend. E párhuzam láttára meglehet sokan azt 
fogják gondolni, hogy én ezzel azt akarom kimutatni, 
hogy mi magyarok mongolok vagyunk vagy voltunk, 
de a kik ezt gondolják, nagyon tévednek, mert én 
csak azt akarom igazolni, mint föntebb is mondám, 
hogy a magyar nemzet úgy nem kiegészítő része 
semmiféle népnek, mint nem az a mongol, török- 
tatár, mandsu-tunguz vagy khínai, hanem hogy nyel- 
vöket kutatva, velők egy tőről szakadt, velők egy kö­
zös alapú. Hogy minő volt e közös alap (a hun? vagy 
khínai ?) azt meghatározni, nem az én feladatom, de 
tárgyamhoz és álláspontomhoz képest nem is szük­
séges. Elég az hozzá, hogy mi magyarok egy olyan 
egészet képezünk mint a mongol, török-tatár és mandsu 
népek. Ezen egymás mellett lévő, de egymásnak alá 
nem rendelhető népek közelségét meghatározni 
akarni, épen annyit tesz, mint egy tőből kinőtt több 
ágnak egymáshoz való közelebbi rokonságát megha­
tározni akarni. Helyet foglalhat ezek közt, ha úgy 
tetszik és ha alaposan kimutatható, a finn és ugor 
is, de nem a magyar nemzet és nyelv rovására, 
hanem,, a maga szakáiéra.

Őstörténetünket illetőleg pedig a finn nyelvé­
szet gyönyörűséges eredményével szemben határo­
zottan állítom, hogy vogul v. osztjákféle halásznép nem 
voltunk, különben bizony bizony nem volnánk ma e 
földön s Hunfalvy P. úr sem Írhatta volna meg em­
lített müvét, mert a halászat és vadászatból élő nép 
a nomáddal szemben semmi vagy legfölebb szolga 
szerepet játszhatott s játszhatik. Hogy őseink szerepet, 
de nem szolgait játszottak, mutatja az, hogy őseink 
a finnféle néptöredékekkel ellenkezőleg mindig délen 
laktak, tehát a jobb legelő megszerzésére elég erő­
seknek kellett lenniük, mutatja a honszerzés műve 
is. A valódi finnféle népek közöl hazát magának egy­
sem szerzett, hanem vitte mindenik a sátorfáját arra, 
a merre tolták a többi jelentékenyebb népek; hogy 
szerepet vittek őseink mindig, mutatja még az is, 
hogy nekünk nem volt időnk soha tücsök módjára 
fütyörészgetni mindenféléről, mint a kalevalás fin­
neknek vagy gyerekesnél gyerekesebb vallásos my- 
tholigiát csinálgatni, mint a voguloknak.

Hogy őseink délen laktak e hon megszerzése 
előtt is. mindenek fölött erős bizonyíték előttem az, 
hogy a magyar névnek nyoma még máig is megvan 
a Kaspitenger nyugati partvidékén, Kaukázustól éj­
szakra, a Kuma vize közelében, az ott lakó mongolok 
által is madsari-nak nevezett városhely és több sós 
tó madsarín dábuszu (magyar só) mongolos nevé­
ben. Ma, a mint tudva van, a déli Volgának legelő­
dús keleti, de különösen nyugati partvidékein az 
oirat vagy török-tatáros néven kalmak (elmaradt, el­
vált) mongolok terelgetik szép számú nyájaikat; a 
szegényebbek halászgatnak is, a vadászat csak idő­
töltésük. Egy ujabbkori Jbn Dasta fanatikus moham- 
medán arab utazó ugyanazt Írhatná ezen mongolok­
ról, a mit írt a IX. században a magyarokról, kik 
nem lévén muszulmánok említett arab iró szemében 



csak a megvetés tárgyát képezhették s így tájok 
foghatott mindent. De a sors meghazudtolta az arab 
írót, mert az általa dicsért, izlam által kimivelt kha- 
zarok és bolgároknak csak híre van, mig a vadá­
szatból (?) halászatból (?) élő, bálvány imádó magyar 
él, országa és nyelve van.

Hát Csingisz népének ezen töredéke hogyan 
került Európába? Talán ezeket is űzte valaki kelet­
ről , mint a magyarokról állítják, hogy a besenyők 
nyomása miatt nyugotra menekültek (?) s végre itt 
az üres rónaságot birtokukba vették (?.) Bizony senki 
sem űzte e mongolokat, a mint látni fogjuk. A rop­
pant mongol birodalom megoszlása után keletkezett 
több khánság (királyság) közt az egyeduralomért, 
folytonossá lett a villongás. De az alkhánok (fejedel­
mek, vazalok) vagy főurak is a főkhánokkal szem­
ben függetleníteni akarván magukat, a nyugati mon­
golok közöl a dzunghar, dörböt, torghot és khosot 
törzsek a dzungharok fejedelme alatt, ki leghatalma­
sabb vala, dörbön oirat (négy szövetséges) név alatt 
tömörültek. A XVI. században e szövetségből több 
nemzetség kivált és az Altai hegyek megöl Dél-Szi- 
beria határáig nyomúlt, hogy az ott lakó fajbelijeikkel 
egyesüljenek. De minthogy ottan már ekkor az oro­
szok valának az urak, ezekhez fordúltak legelő hely­
ért. 1618-ban Dél-Sziberia határszéle át is enged­
tetett nekik az oroszoktól, de az oirat mongolok 
(ekkor már ölöt elmaradt, elvált név alatt) a felaján­
lott földet el nem fogadván 1620-ban Louzang és 
Ejdeng fejedelmek alatt az Ural-kapunál Őri és Emba 
folyók legelődús partjain jelentek meg. Ezeket kö­
vette nyomban a torghot törzsből egy jó csapat, 
azután jöttek az Irtis folyó fejétől, a Zajszang tótól, 
a Kéktótól és Ili folyótól khosöt és dörböt törzsű 
mongolok.

Kúorluk a torghotok legfőbb vezére kémek által 
jó előre megtudakolta az ősök (a Csingiszidák) által 
már birt déli Volga vidékének lakóit és körülményeit 
s midőn a küldöttek jelentették, hogy ott „üveg 
szemű, disznó marhajú, bugyogótalan feleségű, orosz 
nevű nép lakik“ (mert ezen szavakból állott a ké­
mek jelentése), említett vezér öt fiával és ötven 
ezernyi családdal egyenesen az Uralnak tartott. Út­
közben minden török tatár népséget meghódított, az 
Uralon innen pedig a noghai, khataj-kipcsak és 
dsetiszan (jediszan) tatárokat tette alattvalóivá, a mi 
nem volt nehéz dolog, mert a mongolok teljes fegy­
verzetben jöttek. Ekként Khorluk 1630 körül telje­
sen letelepedett a déli Volga és Ural közt elterülő 
síkságon a Kaspi tengertől éjszakra Szamara folyóig. 
Erre 1640-ben az Ural hegyek kapujánál gyűlést 
tartottak, melyen az oirat főurakon kivűl megjelent 
több mongol fejedelem, négy főpap, s miután az ott­
hon maradiakkal kibékültek és a szövetséget helyre 
állították, közös törvényeket hoztak s megállapították 
a külvcszély ellen követendő eljárást. Ezen nevezetes 
gyűlésen jelen voltak: Erdeni /MZor dzunghari ural­
kodó, Ghusi Nominkhan khökhö nóri (kék tói) ural­
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kodó és sok mások, kiknek nevei az akkor hozott 
törvényekben fenn maradtak (Nefegyev részletes tu­
dósítása a volgai kalmakokról).

Ezen rövid kitéréssel csak azt akartam azon 
henczegő magyar és nem magyar tudákosoknak, 
kik minden áron szeretnék bebizonyítani, hogy a 
magyarnak sem esze sem érzéke nem volt az al­
kotmány iránt, s hogy a puszta szeri alkotmányozó 
gyűlés csak mesebeszéd vagy álom, megmutatni, 
hogy ha egy minden tekintetben kisebbszerű hon­
foglaló népnek, a maroknyi oirat mongolnak első dol­
ga volt országgyűlést tartani és törvényeket hozni, 
melyek a legutóbbi időkig érvényben voltak e mon­
goloknál, miért volna ez eset ránk nézve lehetetlen, 
talán mert őseink nem voltak földet túrók, talán mert 
akkor még nem nem volt annyi esze-íiczamodott ci- 
vilisator?! Hiszen a mongolok, keletiek és nyuga­
tiak egyaránt, még ma is nomád életet élnek, de sa­
ját törvénykönyvük van, melyet sem nem a néme­
tek, sem nem a khínaiak csináltak, hanem ők termé­
szetes eszökkel. A ki mind ezt nem hiszi, annak tes­
sék a hely sziliére menni és ott meggyőződni.

Mielőtt e párhuzam indokolását bezárnám, fu- 
futólagosan megemlítem, hogy a „Magyarország Eth- 
nographiaja“ czimű műnek tudós szerzője, midőn a 
magyarokat minden erővel íinn bölcsőben ringatot- 
taknak akarja bebizonyítani , különösen nagy súlyt 
fektet, arra, hogy a finn-ugor népeknél nem a ti­
zedes, hanenl a hetes számrendszer volt meg. Hát 
a mongol, török-tatár és mandsu népeknél tán nem 
úgy volt? vájjon e nyelvekben a nyolcz és kilencz 
szó nem összetett-e? Tessék csak megnézni ezen 
nyelveket is. Nagy sulyt fektet a „szökő“ szóra ezek­
ben szökő óv, szökő nap, mert ezen szóból azt követ­
kezteti, hogy a finn-ugoroknak tizenhárom hónapjok 
volt. Hát melyik természeti állapotban elő népnek 
nem volt tizenhárom hónapja, minthogy mind annyi 
csak a holdjárás szerént számíthatta éveit, s így a 
tizenkét részre osztást nem alkalmazhatta. A mongol a 
szökő évet fölös honapú évnek (tóu szarata (hil) ne­
vezi. A szökő szónak pedig alapértelme szintén csak 
a fel- vagy felülemelkedés, tehát a szökő év = emel­
kedő (több napú vagy több hónapu) év.

Nagy súlyt fektet arra, hogy a finnféle nyel­
vekben a hót (septem, vogul szót) és hét (septimana) 
ugyanazon egy szóval fejeztetik ki. Talán a mongol 
nyelvben nem így van az, midőn így szól: dolán kho- 
nok (hét teljesnap tkp. hét hálás), dolán khonád (hét 
múlva tkp. hetet aludva) ? Hogy pedig a hét napnak 
éles megnevezése nem ősi dolog, azt mutatja a vo­
gul jemín katel (vasárnap tkp. szentnap) szó, mert 
csak nem akarja talán tudós szerző elhitetni, hogy a 
finnféle népeknél a „dies dominica“ fogalma mindjárt 
az idők kezdetén megvolt.

Nagy sulyt fektet arra, hogy a vogul nyelvben 
alanyi és tárgyi igeragozás van ; de hisz a többi finn­
ugorság nyelvében, a mordvát kivéve, nincs meg; 
aztán megvan a jukagir (szibériai) nyelvben, megvan 
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a perzsa nyelvben, megvan a sémi nyelvekben, 
noha ezen nyelveknek semmi köze a magyar nyelv­
hez s végre a magyar tárgyi igeragozás még sem 
egészen egy ünöből való a vogullal.

A vallási vagy hitregei bizonyíték a magyar­
nak finn-ugor eredetét illetőleg oly valami, a mi 
szót sem érdemel. A magyarnak valója teljesen kü­
lönbözik a finnféle népekétől s így istene is más 
fajta volt. A tarom „teremtő“ felfogás nem ősi va­
lami s a szó gyöke a mongolban is megvan „törő* 
(szül, nemz, létrehoz) alakban.

Sokat kellene még írnom, bogy őseinknek a finn­
féle népecskékétől elütő ősi vallását, szokásait, jellemét 
és erkölcsét párhuzamba tegyem, de sem időm, sem 
anyagi helyzetem nem engedi, hogy vaskos kötettel 
álljak elé, azért áttérek jelen munkám tulajdonképi 
tárgyára, a párhuzamra; azonban ezt megelőzőleg 
előre bocsájtok egyet mást.

A párhuzam kidolgazásánál a magyar nyelvet 
illetőleg segéd eszközöm volt: A magyar nyelv szó­
tára, Kresznerics F. magyar szótára; a székely szók­
ért, melyek mindig sz. betűkkel jelölvék, jótállók én 
magam.

A mongol nyelvre nézve, melynek szavait az 
olvasó közönség kedvéért és költség kímélés tekin­
tetéből teljesen magyaros átírásban adom, segédesz­
közöm volt: Kowalewsky mongol-orosz-franczia szó­
tára, Schmidt, I. I. mongol-német-orosz szótára, 
Golstunsky orosz-nyugati mongol szótára, Samba 
mongolnak orosz-nyugati mongol szótára, Smirnow 
orosz-nyugati mongol szótára és munkában lévő mon­
gol magyar szótáram. Tekintettel voltam Schott Vil­
mos, „Altaische Studien“ czimű dolgozataira, Budenz 
József magyar-ugor összehasonlító szótárára s végre 
Boller bécsi tanárnak az altaji nyelvek terén tett 
szerencsétlen kísérleteire.

Rövidítések: sz. == székely; tör. tat. = török­
tatár; h. = helyett; vö. — vesd össze; vmi — valami; 
vki = valaki: tkp. — tulajdonkép. Az összekötő jel 
(-) a mongol szó végén azt mutatja, hogy az illető 
szó ige. Ha a párhuzamos mongol szó jelentése 
teljesen egy a magyar szóéval, akkor az nincs kitéve.

Előleges mutatványok.
Rokonság.

apa aba.
apó abó.
atya ecze-ge (etige h.).
anya eje.
húg ögöi, ilgili (nővér), 
öcs ácsi.

badza (sógor).bácsi ( k & 7

eme eme (nő, nőstény).
férj ere (férj, hím).
rokon urok.
ük ekhe, eke (anya, meg- 

tisztelőleg, és az ős 
anyáról elemezek ekhe 
előkorszaki anya—ük).
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Testrészek:

agy eki.
tarkó dara-gholgha.
orr, sz. ar kham-ar.
szem csim-arkhai.
arcz ozorai.
tügy tege.
üstök te (haj), usznir(haj­

zat, üstök.)
szakái szakhal.
gége khügemei. 
váll buol-ak.
hón hugiion, szughon.
kar ghar.
kéz íi , <qesiokacso
ujj üje (ízűlet).
hát khoi-to.
gerincz khira.
mell maila.

gögy (csecs) khökhö. 
kebel khebeli.
has gesz, khoto.
köldök khöilszö.
far aro.
segg szegül.
méh (uterus) omai, omaé.
csípő szübé.
csők odzogho.
valag baldagha.
tök böl-tögö.
czomb tondo csomgho.
szár sier.
talp tab, tab-ak.
alj ula.
szőr szűrei.
bőr ciri-sz (de bori- borit), 
mócsing bölcs ing 
nyál nyulmosz.

Személynevek:

Baján Báján (gazdag).
Bajcsi sz. Bajacsi (gaz­

dag).
Bara sz. Bura (tigris).
Barcsa Barsza
Bars Barsz (tigris).
Bátor Bátor (hős),.
Bede Bede.
Bodo Bodo (bodo- gon­

dol, számít).
Dobo Dobo (domb).
Barka Darkhan (kovács, 

nemes).
Géza Geiszen (fölvilágo- 

súlt).
Huny ad Onyut (törzs- és 

helyuóv.
Imecs, sz. Emcsi (orvos). 
Keve Khébe (tanács).

Kosuth Khosot (törzsnév). 
Kun khún khűn (ember). 
Opos Ubosi.
Tas Dös (ülő. hős neve). 
Törtei Töröltö (nemze- 

tes).
Zsolt, Zsoltán dzoltai 

(szerencsés).
E névsorozatot igen hosz- 

szúra lehetne nyújtani, 
ha a magyar család 
vagy személynevekkel 
egyszerűen a mongol­
ban jelentéssel biró, ha­
sonló szókat akarnánk 
szembe állítani, de a 
föntebbiek a mongolban 
is család-, törzs-, vagy 
személynevek.

Öltönyt élék. /■ ’ - -..

köpeny cg khebenek 
ümeg Hm- ősz- (felölt) 
kürti ( “íe

( khurma 
suba czuba

guba khuba debel 
kabát khőb-to-szo 
karincza khormaipcsi 
nemez nömörge (felöltő) 
gatya köktö (hun kaatio.)

szerszám zer-zebe 
kalán khalbagha 
csésze czögöcze

E s z k ö z ö k. ''1 ' ' ■ •,

kancsó khn^tkha 
kés khitogha 
tál toli
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balta balta
szike (vágó eszkösz) sziikhe 

(fejsze)
bot mód
mankó manczo
kasza khadsi
köpü khobdo
hajó khaja-k
kerep (hajóféle) kerem 
szál szál

szíj szúr 
targoncza tergen 
szán czana
korcsolya ghol-ghor 
háló gülmi
kecze (hálóféle) kecze (há­

ló)
csapda csipkha
kaptán khabkha 
tőr túr

A legfontosabb igék.

e-szik ide- (vogul te, finn 
syö)

(étek idege, idesi)
i-sz-ik ú-, úcsila- (vogul 

aj, finn juo)
(ital umda) 
fal bal-gho- 
kortyant khur khi- 
lak-ik (lakoma) lagho- 
gyak-ik deke-
huny anyi-, khono-, un-to- 
ül ülde- (marad) 
mosoly-og mösije- 
enye^eg inibeldze- 
köhög khek-si- 
fing-ik ungha- 
ját-szik nát-, nada- 
jár jár (sietve, megy) 
osan ocsi-t ot- 
érkezik) 
jere f V™- 
fut bősz-, bot- 
szalad dzulo-

K g y - k é t fon 
hit ) . ,
hitel í 
remény eremsil 
szeretet szerel (érzet) 
család csólghan (gyüle­

kezet) 
ország oron 
megye modsi 
falu balghaszo (vogul pani 

tatár auili) 
törvény törö

A legfontosabb
nagy neng 
kicsike dsidsikhen 
piczike bicsikhen 
pagonya baghoni 
törpe tarbon 
könnyű kköngön

öl a la- (vogul aal) 
nyal dolá- 
pök-ik bögeldsi- 
üld (régi alak) ülde- 
der-med dór- (fázik) 
él öl-dsi- (vogul ol) 
(élet öl, úl)
hal khali- (vogul kai, finn 

kuol)
vi-sz abécsi- (vogul vi, finn 

vie)
birkózik bariido-
küzdik khilcze-delcze- 
harczol kharsi-ldo- 
becsűl bisire-
bíz-ik icza-
föd büfé- (vogul pánt) 
(födél bütelge) 
szab-ad (sz. ige) dzab 
khi- (szabadon tesz), 
kap ab-, khab-si- 
csap csap-csi- 
vagdal ok-tol

t o s név s z ó.
szer d,zerge
szarchasz) 7 ,
darehasz í1"™
gyula dsila, dsola (kor­

mány).
ige üge 
szó czó 
kölcsön khölöszön 
kamat khontol (khontol h.) 
érdem erdem
erő erkhe

melléknevek.

csekély czökhen 
sok czuk (összes, mind) 
öreg őri (régi)
ó (öreg) á, ú (nagy) 
meleg bülige 
hideg khíten
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Színek:

sárga sara 
ló)

íekete )
feteke sz.f

sargha (sárga

büdegi

zöld dzülge 
barna boro 
fehér czekb.tr. 
kék khökhö

Állatok: W'"* -

ünő üni-je, ünw 
bika bukha
ökör ükür, ükher 
borjú biraó, büríí 
teve térné
bocs (sz. bivalybocs, med- 

vebocs) botogha (tevefi 
vagy bocs)

juh, joh khoi, khoni 
kos khocza
ürű irge
zerge dzere
kecs-ke isi-ge (kis kecske) 
macska mi, misz
kuezika (sz. kutya), khu' 

czakho (ugató)
kan (sz. kam) gen-dö(gem- 

dö helyett)

tinó dűne (négy cdfűszar­
vasmarha)

tulok tughul (borjú) 
kölyök gölöge 
oroszlán arszlan 
borz borkhi 
görény khürene 
gözű khilczege 
evet oghot.ona
menyét, menyet sz. ilne 
szőrdisznó dzara, zara 
csikhal dsighaszo 
légy ílagha 
szúnyog szono 
bögöly bökhöne
darázs durakhi (dzilgei) 
szipoly simoghol.

M a d a r a k:

sas tasz
keselyű geksze 
ölyv sz. ülü elije, ölti 
karmadár kharczaghai 
varjú kherije 
harkály khirgoi 
túzok tódok, todok 
daru toghoró, tooró

I gödény khodan 
tyúk takja, takhija 
csirke, (csürke) czurba- 

<7^a) 
turul túrlak (holló) 
bagoly ogholi 
czakó (gólya) czakholai 
fürj ertü-ne, ürtü-ne

Növények:

fa mód, modo régi : mo 
árpa arbai 
búza budai 
üröm erme 
köris-fa küirüsz 
fűz-fa uda
cser-fa (sz. cserefa) czara- 

szo

nyárfa nara-szotS^y fajta) 
pöske (sz. gombafajta) bös- 

ke (fagomba)
borsó borczak, borozok 
sáté, csáté sudak
kökény kögel 
som czöm
virág iragho, iraghoi.

Ásványok s még némely tárgyak : < i )

por toro
só | sao, só (sal nitri), de 

sor (sós)
réz dzesz, zesz; sara zes 

(sárga réz)
homok khomak, khomahki

palakő bala (csiló, csoló)

víz uszo 
folyó bulak 
tenger tengisz

2*

czekb.tr
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szél szalkhi 
sár sabar 
köd khödeng

| permetél borala- (esik^ 
eső).

, harmat khura (eső)

S z á m nevek:

C&'y I nége; néds (nédse-ged egy egy), né(né-khe-deng 
né-hány, vő. tör. tat. ber-ka-cs egyhány = néhány); 
ji (mert ji-sze, ji-re egy tíz-bői = kilencz vö. khí- 
nai i v. i-ga egy)

kei, kettő I khoj-or, de kho-s (kho-ti-ból: kettő, 
pár, khos-aghad két-két; vö. kha-gha, kho-gho ket- 
té)j naj, mert naj-mán (kettő tíz-bői = nyol-ez) 
dsir~ (kettő, mert dsir-möszö két-rét, kettős, má­
sod magával, továbbá dsir-ghá, dzur-ghá két há­
rom = hat)

lm rom | ghu-r-ub, gliur-ban, ghuru ghu, mertghu- 
tagh-ar harmadik, ghu-csi harmincz vö. mandsu 
gú-si harmincz, khínai szan-si =- három tíz

■iég’y | d'ö-r-öb, dörben, dö, dü, mert dö-csi mandsu 
de-khi, de-si, negy-ven = négy tiz, dü-ne, dü-ona 
négy évű, negyedfű marha vö. magy. tinó, to­
vábbá do négy, mert do-lo-ghan négygyei há­
rom — hét

Öt | tab-on, teb
hat | dzur-ghá, dsir-ghua-n (— két három) dsir rö­

vidítve ebben : dxir-en hatvan
liét | do-l-án vö. négy ; dal on, dal-in „hetven“- 

ben ¿aZ-ra rövidülve,
nyolcz I naj-ma-n vö. két és tíz
kilencz \ ji-sze vö. e^y és tiz;jw’-en „kilencz- 

venben az r vagy az ar-ban (tiz) gyöke, vagy sze 
változata

ti% (ez nyol-cz szóban, sz, hú-sz-ban (két tíz, khí­
nai orl-si húsz) -van, -ven, mert hat-vau — hat 
tíz, het-ven — hét tíz) | ar-ban tíz, tkp. sok, arbit- 
„szaporodik“ igéből; -an, -en, -in, mert dul-an, 
dal-in hetven; vö. tör. tat. on, an, en, (tíz); mán 
mén (vö. magy. van, ven, vogul mén, peri) mert 
naj-man kettő tízből; tü, mert tüm-en tíz-ezer 
(vö. tatár meng ezer; esi, mert ghn-csi-n három 
tíz, vö. khínai si tíz; sze, mert ji-sze egy tízből.)

Száz | dza-ghon, dza-on tíz tíz = száz vö. khínai 
szán (tized)

ezer I min-gha-n tíz-száz ?
tízezer I tűmén (10-|-1000).
.1 e g y z e t. A mongol khor-in, mandsu or-in (húsz) 

első része vagy ZcAopr-nak khor, or- ra való rö­
vidülése vagy a khínai orl (két) szónak változata

A rendszámképzők: -duk-csi, dük-csi vagy dugh-ar 
d,üg-er vagy at-khi, et-khi, pl. ghurba-duk-csi vagy 
ghurba-duglt-ar vagyghurb-at-khi harma-dik, dör-^ 
bö-dük-csi vagy dörbö-düg-er vagy dörbö-t-kht 
negyedik stb.

Nem hagyhatom érintetlenül, hogy az alapos 
tudósok oly nagy súlyt fektetnek a számnevekre, hogy 
csaknem képesek ezek alapján valamely nyelvről ité- 
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letet hozni s ezt azok alapján osztályozni. En részem­
ről a számnevekre nem adok annyit, minta testrészek 
és állatok megnevezésére, mert a számnevek keletke­
zése minden valószínűség szerént a nyelv gyermek­
korán kívül esik s így a nyelvnek egyedisége előbb 
megvolt, mintsem a nyelvben meglévő szók a mennyi­
ség megjelölésére fordittattak. A mint a fentebbiekből 
kiki láthatja, a mongol számnevek közöl párhuzamos­
nak vehető: né magy. né ebben: né-hány (= egy hány); 
khos kettő (hú a húszban) ; ghurub három; nai, naj 
magy. nyol ebben : nyol-ez (kettő tízből); tü (tü-men) 
tíz; esi magy. ez ezekben: nyol-cz, harmincz ; sze 
magy. sz ebben: hú-sz (két tíz); mán magy. -van, -ven 
ezekben: hatvan, het-ven.

Névszóképzők.

-a, -C (pl. vápa, szaka, csala, csere, hala (palócz 
halott) -a, -e pl. dzab-a (vápa) | dzeb-e (élesvágó 
szer.)

-ács, -CCS (-acska, -ocske) I esi, -pcsi pl. erbek- 
csi (lepkécske), szükbe-pcsi (fejszécske; vö. bicsi- 
khen piczike, ü-ezökhen csekély)

ag, -eg ( og-, ög pl, agyag, ümeg, kéreg, hanyag 
meleg, balog) j gha, ge, -ghai, -goi pl. olo-gha, 
(bél), eli-ge (bél), szolo-ghai (balog), büli-ge (me­
leg)

-al, -el.(pl. fonal, kötél, födél) | -l pl. makta-l 
(magasztalás), üdze-l (nézés, ügyelet), itege-l (hi­
tel),

-aly, *<*ly, (-oly, -oly) | -Igha, -Ige pl. daba.-lgha 
(dagály) niczo-lgha. (visszafordúlás, ellenkezés, vi­
szály), bÜte-lge (födél)

-aly, -ély I -ol, öl, -ni, -ül pl. dzasza-ol, dzasz-ól, 
dzasz-úl (igazgató), dagha-ol, dagh-ól, dagh-úl (kö­
vető, kiséret), szurgha-oli, szurghó-li, szurghuli 
(tanítás),

a«g> -eng (tkp. ige és részesülőképző pl. bitang, 
furfang, harang) | -ngho-i, ngö-i pl. badara- nghoi 
(terjedt, lángoló), börö-ngöi (sötét, homályos).

-ány, -ény (pl. hi-ány, vák-ány, leg-ény, lep­
ény) | -a-n, -e-n pl. acsi-an, ácsién, ácsán (teher), 
khüri-en, khür-én (kerítés, kör, vö. kör-ény újabb 
képzetet), tüli-en, tül-én (tüzelő szer) stb.

-ár, -ér | (buv-ár, kajt-ár, fut-ár, tölcs-ér tölt-ér 
h. hajcs-ár hajt-ar h. csiszár, alam-ár-aluszé- 
kony) | ar, -er, -or, ■ ör, -ur, -ür pl. czapcsi-or 
czapcsiór (vágó eszköz), eszkhe-ör, eszkhör (vágó, 
szabó eszköz), tülkhi-ör, tülkhiör, tülkür (toló esz­
köz kulcs, vö. tölcs-ér, töltő eszköz); khnldu-m- 
ar (kereskedéshez értő), ai-m-ar (ijesztő), bicsi-m- 
er (kitűnője író) ala-m-ar (ölni szerető, vö. „alam- 
ár“ aludni szerető). Ezen képző semmi más, 
mint az ar (ember), ere (férfi) szó, tehát a esi 
(magy. esi, zsi, zi, ász, ész) képzővel alapjelentés 
szerént egy, ez pedig összefüggni látszik a hason 
szerepű khínai zsin (ember), cziang (cseáló) stb. 
szókkal pl. mong. nmdo-csi khínai mu cziang ács 
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(tkp. fa-cseáló), mong. khu.Idu-csi khínai mai-zsin 
(eladás ember) kereskedő stb.

- as, -es (-os, -ős) I tai, tei, -to, -tő, -tu, -tü pl. sza- 
khalto (szakálos), ukhá-to (okos), itegel-te (hiteles) 

-ás, -és (várás, kérés, evés) | -si pl. ide-si (étel);
boczasi ügei (visszatérés nélkül stb.)

-ász, -ész (cs, esi, sz, zi, zsi; vad-ász, ökr-ész, 
szőcs, kiváncsi, csapzi sz., kapzsi) | -esi pl- ükher- 
csi (ökrész), khoi-csi (juhász), siri-csi (bőrcsáváló) 
dzokha-csi (szakács), alá-csi (ölő), bicsi-é-csi (író, 
irász) stb.

- aí, -et (falat, öltözet) | -szó, -sző, -szu, -szil pl. 
khopto-szo (öltözet), csapcsi-szu (csapat, vágat), bő- 
rikhe-sző (burkolat) stb.

- CS, -esi 1. -ász, -ész
- cza, -cze 1. -ács, -ecs, -ka, -ke,
- CZ (helynévképző) | -cza, -cze, pl. szao-cza (ülő 

hely), ghar-u-cza (garoló, átkelő hely) stb.
- dag,-deg sz. —-dad, -ded pl. av-a-dag = ó-dad, 

küs-deg= kis-ded) | -sík, (-tik, -dik helyett) pl. 
bagha-sik (kisded), baghoni-sik (pagonyához hasonló 
mintegy pagonyadad)

- dal, -dél (dia-dal, via-dal, ele-del stb.) | -dal, 
-dél pl. jabo-dal (járat, járás) ükhö-del (halál, dög­
vész)

-dók, -dék (nyom-dok, szán-dok, szán-dék, szur­
dok, aján-dék) | -dák, -dek, -dók, ■ dők pl. szana- 
dak (tervezgető és :atervezgetés), bicsi-dek (a gyak­
ran iró és a gyakran írás; ilyen képzőjű tem-dek 
jegy (vö. tóm, állatnyoma és dsim nyom), ebő-dek, 
öb-dök (a hajló, hajlás, rételés = térd stb.)

- í’a (csal-fa) | -bi, pl. dsil-bi (csalfa, csaló, csalás; 
dsilbi beje csalkép), őről-bi (harapófogó),

- ga, -ge (-ka, -ke pl. var-ga, für-ge, csacs-ka 
stb.) | -gha, -ge, kha, khe pl. szao-gha (ülő, a ki 
ül) bicsi-ge iró, a ki ír), csip-kha (csapó = kap­
tán v. csapda) stb.

- jú (hosz-j-ú, hosz-i-u, bor-j-ú) | -i-o -i-ö, -i-u, -i-ü, 
i-gho, i-gö, i-ghu, i-gü]A- khari-gho = khari-o,kharú 
(visszatérő), er-gi-gö = ergiö vagy ergü (bolond, 
kerge, vö. őrjűlt), ghasi-gho, ghasió (keserű)

- k (ak, ek, ek, ök) | -k, -gha, -ge pl. ücsi-k (felelet), 
bicsi-k (irat), khono-k (meghálás), ide-ge (étek), 
icze-ge (fészek tkp. vaczok)

- ka, -ke (piczike, kicsike, szekérke, leányka) | 
kha-n, khe-n pl. bicsi-khen, (piczike, dsidsi-khen 
(kicsike, piczike), khitogha-khan (késecske), ger- 
khen (házacska), vö. vékony, uja-khan,

- 1, ly 1. -al, -el
- ni (-ara, -om, -em, -öm) | -m (-om, -öm, -um, 

-öm') ghar-om (átkelő, itató hely a víznél), kho- 
ri-m (kör, gyülekezet), khere-m (karám, kerítés), 
deli-m (terjesztett vmi, öl),

- ma, -iné (duz-ma, szak-ma, kucs-ma, kari-ma, 
el-me) | -ma, -me pl. dzal-ma (szelet, sarlang, 
fityegő vég), czal-ma (kötél, hurok), szele-me 
(kard, vö. szel),

- Hiány, -lllény I -mai, mel pl. dapta-mal (lapi- 
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tott vmi), erü-mel (ásott vilii), tari-mal (ültetett, 
ültetmény), tano-mal (vágat, elvágott darab),

-SCg | -sík pl. ghaikha-m-sik (csodálatos- 
ság, tkp. bámúl-t-ság), ai-gho-m-sik (ijesztőség).

Igeképző k.
-ad, -ed (-az, -ez, -oz, -őz) j -da -de, -dö, -fa, 

-te, -to, -tö, -t, -d p].kholo-da~, kholo-do-, kholo-t- 
(távol-od-ik, hal-ad) | nilhke-de-, nükhe-t- (lyukad), 
czökhe-t- (csökken),

-al, -el (ol, öl) | -la, -le, -al, -el pl. ab-la-, áb-cd- 
(áinít), ügö-le- (szó-1, beszél). Ugyanezen képző 
gyakorító is egy már kész igénél pl. czokhi- (ver), 
czokhi-la- (vereget; vö. hál, hál-ál = hálogat, jár- 
ál); csap-csi- (csap, vág), czap-csi-la- (csapdos, 
csapkod)

-aí , -et (öl-et, ver-et, vág-at) | -gda, -gde, -da, -de, 
-fa, -te pl. ala-gda- (öl-et-ik, ölni enged), ide-gde- 
(etet, enni enged), ab-ta- (vetet-ik, venni enged) 

-bál (nyir-bál, czi-bál stb.) | bal-dza, -bel-dze pl.
ani-baldza- (hunyorgat), eri-beldze- (keres-gél), ini- 
beldze- (nevetgél),

-csál (vág-csál, farag-csál, rág-csál, rág-ics-ál, ide 
vehetők: von-sz-ol, dör-ösz-öl, re-sz-el, hor-zs-ol, 
mert hor-ny-ol, dör-zs-öl, dör-g-öl) | -csi-la,-csi-le 
pl. ok-to-csi-la- (vág-csál, vagdos), ghori-csi-la- (ké- 
rin-csel sz. minduntalan kér),

-gál^ -gél (-kál, -kél) | -kih-la -khi-le, pl. szaol- 
khi-la- (szállogál), büdör-khile (botorkál), or-ba-l- 
khila- (egyre fordul, változik)

-og? -©g> ög I -gl, gi-na, gi-ne pl. er-gi- (ireg), 
tacsi-gi-na- (cs^-o^^czar-gi- (csör-ög, csör-get) stb.

Ezen előlcges mutatványok ezé Íja módot nyúj­
tani a nem szaknyelvész olvasónak azon föntebbi 
állításom megítélésére, mely szerént a magyar nyelv­
nek több eleme föltalálható az altaji nyelvnek egyiké­
ben és másikában is, de som egyikben, sem másikban 
nem oly mérvben, melynél fogva jó lélekkel határo­
zattan állítani lehetne, hogy a magyar ezzel vagy az­
zal úgynevezett testvérnyelvi vagy épen nyelvjárási 
viszonyban van. Ezért kérem az elfogulatlan olvasót 
szíveskedjék legalább ezen előleges mutatványt össze­
vetni a finn, vogul és török-tatár hasonlitmányokkal 
s nevezetesen azokkal, amiket Hunfalvy P. úr említett 
müvében mint legtalálóbb szóegyezéseket a vogul és 
finn nyelvből annak bizonyítására hozott fel, hogy a 
magyar nyelv a finn nyelvághoz tartozik és legközelebb 
áll a mánszi vagy vogul nyelvhez. És ha ezt megteszi az 
olvasó, nem kétlem, be fogja látni, hogy a magyar 
nyelv nem tekinthető semmiféle nyelvág kiegészí­
tőjének s meg fog győződni, arról, hogy a magyar 
nyelv maga egy önálló nyelvág, mely ép úgy nyújthat 
egy más rokon nyelvág fejtegetésénél fölvilágosítást, 
mint viszont ennek egy másik. Hanem ha az önálló ágat 
tudós fogásokkal megfosztjuk önállóságától csak azért, 
hogy legyen min rágódni és vaskos könyveket írni, ak­
kor múlhatatlanul eléáll a finn nyelvészek kölcsönzési 
elmélete.Ennek pedig ál voltára újólag is figyelmeztetem 
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a magyar nyelvet tudományoson, de nem idegen szem­
üvegen át vizsgáló hazámfiáit, hogy felre ne vezettes­
senek olyanfele okoskodások által, a milyen pl. Hun- 
falvy P. űré említett müvének 263 dik lapján, a hol 
azt állítja, hogy a magyarnak a tenger (mongoltengisz 
török- tatárul dengiz, dingez') megnevezésére azért nincs 
saját szava, mert az ős hazában nem volt tengere, kü­
lönben ő is szarasz, szaris-mk nevezné azt, mint ha­
lász rokonai. Ezen okoskodás folytán a magyarnak 
akkor, midőn a manszikkal együtt halászgatott, nem 
volt orra, karja, szakála, bajusza, lába és sok más 
egyebe, mert ezeknek és igen sok egyébnek magyar 
megnevezése nem talál sem a vogul sem a finn meg­
nevezéssel:

Mielőtt a párhuzamra átmennénk, röviden jelzem 
álláspontomat. Én ugyanis e párhuzamban csakis a 
gyökre voltam tekintettel. De mi a gyök? kérdhetik 
sokan. Az én felfogásom és meggyőződésem szerént 
a nyelv nem csodadolog, hanem az emberi ész fo­
kozatos szüleménye. Hogy a legelső szók az indúlat- 
hangok voltak, mutatja a még szólni nem tudó kis 
gyermek hangja, de meg az állatok nyelve is. Azon­
ban az indúlatszók vajmi kevés nyelvanyagnak ké­
pezik alapját, tehát másban kell a nyelv ma igen 
számos szavainak szülőjét keresnünk. Ez nézetem 
szeréntem az embernek egészséges érzéke, nevezete­
sen : a jó hallás és éles látás. A hallás által képezte 
az ősember a legtöbb életteljes ős szót vagy gyököt, 
utánozva a természetben hallott minden neszt, el­
kezdve saját tipegésén, szuszogásán egész a menny- 
dörgős, siringós vagy forgós (székelyesen) mennykő 
hangjáig; a látás alapján szerezte az ember mind­
azon ős szókat vagy gyököket, a melyeknél nesz hall­
ható nem lévén, az ember nagy utánzó tehetségénél 
fogva a látott alakot vette kiinduló pontul s ezt szá­
jának olyatén idomításával utánozta, a mely legjob­
ban megfelelt a látott alaknak. Az így nyert ős szók 
természetesen igen csekély számnak, de igen tág je- 
lentósűek voltak. Ezt látszik bizonyítani a khínai nyelv 
is, melyben ugyanazon hangnak igen sok jegye és 
jelentése van. Ezen csekély számú ős szókat az ember, 
a mint esze fejlődött, Ítélete erősödött, folyvást mó­
dosította összetét, ismétlés által, majd megszorította, 
majd az analógia alapján kiterjesztette. Ezért én az 
igazi gyököt nem hetük képletének, hanem tágjelen­
tésű, igen rövid, jobbára egytagú szónak tartom ön- 
hangzós vagy mássalhangzós előhanggal s olyan más- 
salhangzós utóhanggal, a mely nézetem szerént az 
ős szónak leglényegesebb, mert festői részét képezi. 
Innen agyők kezdő vagy előhangjagyakrabban változik, 
mint utóhangja (lásd a 3-dik példát.) A végmássalhangzó 
után állhat, pl. a mandsuban sőt, valószínűleg má­
sokban is régen állott vagy helyesebben hangzott 
is egy rövid önhangzó, de a mely nem lényeges 
része a gyöknek. Hogy ma egy nyelvnek minden 
meglévő szavát egy fentebbi minőségű ős szóra vissza­
vezetni nem lehet, leginkább onnan van, hogy sok 
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ős szó vagy gyök összetétetvén, idővel a két vagy 
több alkatrész összeforrt s azután mintegy jegeczedett 
alakot nyert pl. a magyar teke, mongol tögö (ke­
rék, böl-töge bolyó tök = mony, here) szók szeréntem 
két ős szó jegeczedménye s te-Ker-eg tö-gö-rí 
összetett igékből valók A „tekereg„első részevagyis 
a te az, a mi tén-fer-eg (mong. ten-csire-} összetett 
igének első része, mely a mongolban még önálló szó 
te-nö-(forog, szédül) alakban;a második vagy kér 
= ker-ing*  (vö. kor-ong) ige gyökével, mely is­
mét csak az ir-eg ige mellék vagy erősűlt alakja.

Ezért ón e párhuzamban a hangutánzó szók­
ból is többet fölvettem, mert hasonló vagy egyenlő 
hangutánzó szókat csak hasonló fajú népek nyelve 
mutat pl. anémetdonner, latin tonitru szók hangutánzók, 
de csak a német és latin fülnek, a magyar és mon­
gol fülnek soha, míg a magyar <Iör-ög mong. 
dör-esi-giné- magy. CSfttt-Og mong. tadsi-gina- 
ama fajtájú fülekre nézve aligha hangutánzók. Azon 
bán a további jelentőség nélküli hangutánzó szókat 
noha fölvettem, de nem számítottam a párhuzamos 
szók közzé.

A mondottak megvilágosítására például három 
szóc soportot vettem föl.

Első c s o p o r t: iregés-forgás*)  
ir-eg er gi- (íreg, körüljár, szédül)
or-s-ó’ . er-gi-ö (kerge, őrjült) 
ör-vény er-gi-Ue (örvény)

' er-gi-cze- forog, kerül, birálgat,

ői-j-ült vö. sz. kér- er-csi-m (seres, sodrott) 
dűlt, kergetes)

ver (kötelet ver) 
fer-eg
fer-get-eg
fer-de (az egyenes 
iránytól elferdült) 

fer-d-ik (sz. für­
dik)

per-eg 
bor-ít
bur-ok
far (fordított rész, 
for-csok sz. = far­

csík)
for-og
für-ge
vir-g-oncz
fir-kol (sz. firkol, 

mint a hal a víz­
ben)

ar-o (far, fordított rész) 
ar-a-ldsi- (forgat, cserél, vö.

magy.ár, árúi)

or-csi- (forog, vö. magy. orsó) 
or-csi-ól- (fordít, forgat)
or-ba- (íbrdúl, el-, be-, megfordúl, 

vö. magy. forbátol azaz vissza­
fordítja a rosszat, a mongol 
is hasonló észjárás szerént fe­
jezi ki a forbátolást)

or-i-ja- (körülteker, vö. or-i-ja- 
da-szo — oriászo szár-, lábteke­
rő)

or-al-gho (forgékony, horgadozói 
hajlékony)

ör-i-gö (horgas, facsaros)
ör-öm (furú)
ör-ö-cze (kerület, (terület) 
ör-khö (kürtő, körös vmi)

*)Á magyar és mongol csoportok nem az egyes szók­
nak, hanem az egész fogalmának felelnek meg.
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fúr
varr, var-kál (szúr­
ja, fúrja a tűt)

ser-it, sir-it (sz. 
forgat, sodor; in­
nen ser-es = sod­
rott)

sir-űl (sz. gyorsan 
fordul)

sir-ing-óz-ik, sir- 
ing-ez-ik (forog, 
összesirűl, bo­
nyolódik)

sür-ög
szor-og 
szorg-os 
szorgalom

ker-ing 
ker-űl 
ker-ít 
ker-ek 
ker-t 
ker-ge 
kör 
kör-öm 
kör-nyez 
kar-aj 
kar-écz 
kar-i-mó 
kar-am 
kar-om

’ kar-ika 
gar-ika 
kor-ong

ur-an, or-an (fürge, ügyes, jár­
tas, mester)

ur-kha, or-i-kha (hurok, a mi a 
nyakra tekerődik)

ür-güldsi (örök, tkp, forgó)
ür-gUldsi-le- (örökül)

e-er-e- (sodor, fon, serit, vő. magy. 
kötelet ver)

eeve-öl (pergető rokka) 

bor-ó (ferde, fordult) 
bor-ó-la- (ferdűl, félre fordul) 
bar-oi, bör-öi (sötét, homályos);
bör-i- (borit)
bör-khö- (borúi)
mor-oi- (fordúl, kanyarodik) 
mör-ö (hátsó rész, fok) 
mor-gö (hódol tkp. görbéd) 

sir-ba- (forgat, csórál)
sir-gho- (átsirül, átsurran)
sir-gfto-ldsi, sor-gholdsi (hangya 

tkp. a sürgölődő, forgolódó, s 
így a magy. hangya gyöke 
is a liem-«seg-ével függ 
össze)

sir-i- (varkál, aprókat ölt, tehát 
szurkál, fúr)

sir-i-lde- (sz. siringózik, össze- 
visszabonyolodik, fonódik)

sur-ghan (fer-geteg)
sur-ok (csavar)
dzür-ö-khe (szív, szorgalom)

kher-ö-, kher-ü- (kering, bolyong, 
csavarog)

kherö-lge (keringés)
kherö-de-szö (te-ker-cs, gomolyag 

vö. sző. fonalat teker, te-kerő, 
kecske stb)

kher-em (karám, kerítés)
kher-bi-, kher-csi- (körülvág, vö.

karamit, karécz)
kher-csi-m (karécz pl. kenyér, 

karimó)
khür-dö (kör, kerek, kerék)
khür-i-je (környezés, kerítés, vár­

fal, kerített tér, tábor)
khür-i-je-leng (kerített vmi: kort, 

udvar)
khür-i-e-led, (környűi)
khor-i- (kerít, korlátoz, tilt)
khor-i-ja (kerítés, karám, udvar, 

tábor)
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kor-Iát 
gör-öncs

gur-úl
gar-angy
gar-angy-ag sz.

gaj
gör-dűl
gör-öngy (rög, gör 

helyett)

hor-g-ad 
gir-be 
gur-ba 
gör-bed 
gör-nyed 
gor-nyad-oz 
kor-nyad-oz

te-ker-eg (vö. ker­
ing)

te-ker-es
te-ker-cs
ta-kar (vö. kari­

ma)
csi-kar (csikarja a 
hasát, tehát a 
magy. csikar a 
török csik-ar ki- 
meneszt igével 
nem egygyökű, 
mert ennek gyö­
ke a esik kel, ki­
megy, a magyar 
„csikar“ pedig a

khor-im (társaskör, társas azaz 
körben étkezés, tói khorim tor, 
lak ad alom)

khor-oi-la- (keringöztet, forgat, 
csórál)

khw-bö- (forog, változik, vö. for- 
gandó)

khör-bö-lge (forgás, fürgeség, 
ügyesség)

ghar-in (karom, köröm, különö­
sen ló s más állat kerek körme 
vö. to-ghor-ai)

ghar-i-kha, (gariga, karika)
ghar-ik-ta (kerge sz. kerdűlt, 

kergeteges)
ghor-tik (kör-ző)
ghor-andza, khor-andza (köszörű- 

kö, vö. göröncs)
khor-ghó-l, khor-gho-szo (több 

állat pl, teve, juh guruló ga- 
néja)

gör-me (gördülő kavics)
khöl-ber-i- (forog, gurúl, válto­

zik)
ghul-at- (gur-úl)
ghul-ghor-i- (gör-dül, folyéko­

nyan beszél)
khor-bo-i- (görbít, horgászt, gön­

dörít)
ghor-a-ldza- (görbén, kanyarogva 

repül a nyil)
ghor-a-baldza-, or-o-baldza (gör- 

hedez, kígyózik)
ghor-angha-t (elgyengűl, meg­

görnyed pl. éhségtől)
khor-ó (ujj tkp. a horgadó, hor­

gas)
khor-gho-ldsi (ólom tkp. a hor- 

gadozó)

te-gere-, te-ere-, téré-, teir- (tér, 
megfordul; vö. te-nö- forog, 
kherö- kering)-

te-gcr-mfi, te-er-me (malom, tkp. 
tekergő, forgó, őrlő)

te-erme-de (őröl tkp. forogtat)
de-ger-me-de-, de-er-me-de- (ra­

bol, tkp. kiteker, kicsikar va­
lamit)

to-ghor-i-, fo-or-i-, toir- (teke­
reg, forog, kerül)

toghorilgha (tekeres út)
toghori-k (kör, kerék, karika, 

környék)
to-ghori-ja (kör, vö. khüri-/é)
to-ghor-kha (sátor-takaró tkp. 

a mi vmi körül tekerődik)
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„te-ker“ össze­
tett igének test­
vére)

ke-ver-eg (k. a 
gyomor, k. a víz 
tehát = forog)

ka-var-og
csa-var-og
fa-csar-og (áttétel) 
za-var-og
tér (vö. mong. te- 

gere = téré)
tér-ingez.
tér-d (tkp, a forgó, 

hajló)

to-ghor-ai (az állatok kerek körme 
vö. ghar-in karom)

to-ghor , to-or (tőr, mint nem 
éles vadászeszköz, tehát oly 
vmi, a mi az állatot körül há­
lózza)

tö-gör-i-^ tö-ör-i-, töir- (tekereg, 
tévelyeg, vö. dőre)

tö-gör-ik (kör, kerék, karika, vö. 
tekercs)

cza-ghar ik (csafarék, kör, kari­
ka)

sza-moro-, sze-mere- (kever, ka­
var, zavar)

khö-möri- (felfordít)

Ezen összetett tőknek mintegy jegeczedményei 
nézeten szerént tögö (kerék, vö. öm-dögö mony-teke = 
tojás, böl-töge bolyo-tök = here, továbbá magy. teke, 
tök), te-gö-sz, tö-gösz, tögo-l egész teljes, tökélyes, 
mert a teke (a forgó), a kör a legteljesebb alak.

Ezen első szócsoport alapjául az ar, er, ir, or, 
ör, ur, ür hangutánzó ős szót vagy gyököt tartom 
mindazon jelentésekkel, a melyek az irgés-, fürgés-, 
forgásféle mozgással természetesen vagy analógia 
szerént összefüggnek.

Második

ap-ad (lohad, la- 

púl).

tap-od.
top-ot(sz.=lép-et). 

tep-si.
tep-s-ed (sz- 

átt. tesped). 

tap-o-gat. 

lap-o-gat.

lap, lap-i, 

lap-u.

lap-úl.

lap-ít. 

lep-csen. 

lep, ellep, 

lep-ed-ő. 

lep-el.

leb-eg.

csoport: hangutánzók.

a)

tub (a szeg lapos feje, lemez, 
lap, illőség ; láb).

tab-ak (talp, láb).
tab-i (talpára, lapjára tesz). 
tab-kha-i (lapul, elsimúl). 
tab-kha-r (lapos, lapályos). 
tap-si- (lapogat, lépeséi sz). 
tap-si (test, a tepsedt holt test). 
tep-si (lapos tál, tepsi).
tep-csi- (lepcsent, elereszt).

?)

dap-ta- (lap-ít, kalapál, ismétel). 
dap -ta-mai (lapított).
dab-kho-cza (az egymásra la­

puló = pár, kettős).
dab-kho-r (az egymásra lapuló 

— réteg).
dab-i- (lebeg).
dab-al- (lob-og, emelkedik).

7)

dep-sze- (tip-eg, top-og).
dep-sze (terítő tkp. lepő, a mi vmit 

belep).
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leb-ben.

leb-bel.

leb-in kél (sz). 

lob-og.

lob-ban.

dep-sze-l&- (terít, lep-edőz). 
deb-isz-khe (ellapít, leterít). 
deb-el (lep-öl, kaftan). 
deb-i- (leb-eg).
deó-M/wte-(leb-bel, lebinkél sz). 
deb-ül- (ellop, elterül a víz).

8)

khap-ta-i- (lap-osodik). 
khap ta gha, (lap-OS).
khap-ta-szó (lapos fa = deszka­

lap).
7í^a2>-to-r(lapos,lapúlt,lapály-os). 
khap-ta-gha-szo (növény-levél, 

lapi, lapu).
khap-csi- (összelapít). 
khep-te- (lap-úl = fekszik).

e)

nap-csi (lapi, lapu).
nap-csi-da- (lapidzik, sz. = leve- 

ledzik).
nap-ta-r = khap-ta-r.
lap-ta-i.-^ lap-ta-in khep-te- 
(lapúlva lapul = elnyúlva fek­

szik).
Ezen második szócsoport alapszavát nézetem 

szerént szolgáltatta az embernek azon hang, melyet 
ember saját vagy más állat talpának, mint lege­

lőször észlelt lapos tárgynak a földre tételénél hal­
lott. A lapos tárgynak eme hang előidézhetésén 
^vül sajátsága, az elterülés, belépés, továbbá a kÖny- 
nyüség s így a lebbencs, lobbanás, moly azután a 
víz és tűz emelkedésére is analógia szerént alkal­
maztatott.

11 a r m a d i k c s o p őrt: alakutánzók.

1)

öm-ger-i-, öm-gör-i-, ön-ger-i- 
(hengereg, hömpölyög, hen­
tereg ; vő, finn ym-pari kö­
röskörül, továbbá ireg ergi-).

em-ger-it- (körülszeg, mintegy 
körülkerít).

em-bör-i-^ öm-bör-i- (széthull, le- 
húll, om-lik, mintegy gurulva, 
hemperegve esik elvál; vö. 
czöm-ör-i- omlik).

om-bo- (úszik tkp. hömpölyög a 
vízben; vö. für-dik és für-ge).

öm-dögb (tojás, tkp. mony teke, 
vagy is gurúló, gömbölyű vö. 
tögö. és tögöri-f továbbít hol­
tágé (bolyó tök — here).

3

Hem-per-og ; (vö. 
für-ög).

Iiem-pely-eg. 

höm-pöly-ög. (vö. 

bolyog).

hon-ger-eg (vö. 

kering).

hen-ter-eg. 

hen-cser-eg. sz. 

öm-lik.

om-lik.
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üm-ög (ing).

hom-u, hamu.

em-el.
liomp.
hompol.
hant (ham-t he­

lyett).
hom-lok.
huny.

em-ösz-, Hm-ősz- (öltözik, tkp. 
övedzi, körülburkolja magát).

üm-üsz (homu, hamu, tkp. omló).

2)

Az együttesség (tömeg, domb, 
emelkedés, kumás) alap jelen­
tésével).

em-khö-, öm-klw- - (összegyűjt, 
halmoz).

em-khö, öm-khö (tömecs).
öm-ök (tömeg, sereg, erő, büsz­

keség).
öm-csi (rész vő. tömecs).
om-ok (domb, kevélység, vö. sz. 

hom-p, ponkpom-ok helyett).
om-a-dnk (alhas, potroh. tkp. 

' dombosság).
om-oro (szügy-domborodás).
ön-deA- (öm-dei- helyett: emel). 
ön-dö-r (öm-dör h. : emelt, ma­

gas).
em-öne, öm-öne (első vagy ki­

álló. kimagasló rész).
em-éyel (nyereg tkp. emelkedő 

vö. hegedű nyereg).
ovi-ara (magas, éjszak, vö. 

mandsu of-oro orr tkp. magas 
kiálló vmi).

an-i- (huny, kuni).
um-to (alszik, mintegy összehúz­

za magát, vagy kunija a sze­
mét).

avi-o- (nyugszik, vö. lenyugszik a 
nap, lekum a nap).

3)

kh, gh előhanggal, az együttes­
ség (kumás, kunkorodás, go- 
molyítás) alapjelentésével.

kham-o- (együvé, egy helyre 
tesz v. rak ; vö. homp, hant.) 

kham-ok (együtt lévő, összes). 
kham-agha-la- (véd, őriz, körül­

vesz ; ib-e-ge- (véd).
kham-to, kham-szo- (egyesül, 

csomóba gyűl).
kham-dsi- (össze- oda tartozik).
kham-i-ja (oda tartozás, oda szá- 

mitódás; vö. kamat).
kham-khi- (öszetesz, betesz, vö. 

kinn, huny).
khavia (össze).
gham-na-, kliim-a-gha- (kiméi, 

őriz, tkp. együtt v. összetart).
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göm-böly-eg. 
göm-bölyű. 
gom-boly-ag. 
gom-oly-odik. 
göm-gyöl-ödik. 
gömb.
gomb, 
hom-or-odik. 
kom-or-odik.
(szom-or-odik, 
czom-poly-odik'). 
gem-ber-edik. 
gön-dör-ödik. 
kon-dor-odik.
bon-dor-odik. 
kun korod ik. 
(kum-kor-odik).
kum-ak sz. (egy jó 

darab vö. mong.
öm-csi, öm-khö, öb, 

khobi.
homály, 
hom-p. 
hom-ok.
kum (vö. kham- 

khi-^ khoit^iY
kimól.
gUmó." 
gumó

bom-Iik.
bom-b-ék(bimbó). 
ben-gy-el (bem- 

gyol h.)
bim-bó.
biu-gyó.
bon-dő, bön-dő, 
bon-do.
bön-döly (böm- 

döly h.)
bong bong stb.

khom-or-i- (homorodik, köpörö- 
dik, kumkorodik. zsugorodik).

khom-ir-a- (homorít, horpaszt). 
khom-khor-ó, khom-khor-aszo(nö­

vény hüvely, magburok, tehát 
a kuni korodé, zsugorodó).

khom-i-, kitömni- (csombolyít, 
gomolyít, sz. csongolygatja a 
száját).

khom-osz (karom, tkp. a kumó 
zsugorító, innen : khom-osz-la- 
(zsugorgat stb.)

khom-ol (sz. lógomolya = a ló 
gömbölyű ganéja).

khom-ak (homok, tkp. az omló, 
guruló).

khom-szo (kevés, tkp. az össze­
zsugorítható, hason ló észjárást 
mutat csipetnyi).

ghom-o-da- (szomorog, komorog, 
bánkódik, tkp. összehúzza ma­
gát, gubaszkodikk

ghom-or-kha- (elégedetlenkedik, 
komorog, stb.)

ghan-dar-i- (gham-dari helyett: 
gémberedik, göndörödik, kon- 
dorodik.)

m helyett m, vagy ng áll ezekben: 
khon-kho-r (homorodott, göbe, 

göbés).
khon-ghor-czak (gomolyodott vmi 

fürt, csomóta).
khon-ghor-czok üsz (csömbőkös 

haj).
khon-dolai (czomb).
khon-gi-ja (a homorodás követ­

kezménye = üreg).
khon-i- (összezsugorít, össze- 

ránczba húz, vö. huny és 
kum).

kkono- (meghál, mintegy ku- 
modik). 1

4)

l) elóhanggal s a göinbölyű- 
ség alapjelentésével.

böm-bö-ldö- (gömgyölödik, csom- 
bolyodik.

böm-bö-lik (gömbölyeg, kerek). 
böm-bö-k, böm-bö-ge (gömb, go- 

molyag, lápta).
böm-ör'czök (gö m b öcsk e).
bö»i (gomolyag stb).
bong (böm-khe, böm-ge helyett 

gömb, magszem, bingyó. bong).
bom-o-ldo (összefouyolodik, bo­

nyolódik).
3*
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Az irodalmi bö-gem (= bőm) s 
bö-gem-le, bö-gem-ne- (— böm- 

bö-lde-) gembö-nek olyatén át­
fordított alakja, mint bong a 
„gomb“ nak.

tompor-a. 
töm-eg. 
töm-öszöl. 
dömöszöl. 
gyömöszöl, 
domó.
damasz (hízott 

disznó).
dömsödi. 
domb, 
domború, 
csomó, 
esőm boly ít. 
csongolyít. 
csombók. 
csimbók.
csimbeszkedik.
csont (csom-t h.) 
czomb (vő. sz. czo- 

bók).
szem, szemörcs, 

szömör.
szümöcs stb.

ép.
öböl, öblös (sz. gö- 

bés).

öv.

óv.

iv.

üv-eg, óv-eg.

Az am, em, om, öm stb. alakú 
gyök t, ez, sz, cs előhanggal 
az együttesség (csomó) alap- 
jelentése mellett:

tam-a- (csomóba gyújt; vö. tö­
meg).

töm-ösz, tüm-ösz (gyümölcs, mag, 
mony, here).

ton-ghoi- {tom-ghoi helyett: sz. 
a lábát maga alá csongolyítja, 
csom-golyítja helyett).

szom-o- (csomóz).
szom-o, ezom-ok (csomag, csomó, 

rakás).
czom-og-la- (csomóz, csomagol).
ezom-ezok (csombók, konty, 

kointy helyett).
czom-or-lik (csomag, köteg stb). 
czöm-öge (gyümölcs bele, vö. 

töm-ősz').
czömö (mag, szem, gyümölcsből). 
ezumö-szkhi- (szemzik a gabua). 
csömör-i- (össze-, leomlik, mint­

egy tömegesen gurúl; czöm 
összes, tömegesen).

csöm-ök, csöm-öge (csont, csőn:-! 
helyett, alapértelem az össze­
álló, kemény).

csim-khi- (csíp, tehát összefog, 
szorít).

dsim-ij- (gyömöszöl, dömöszöl, 
döböcsköl).

6)

Az am, em, om, öm stb. alakú 
alapszónak ó-s, p-x alakjai:

eb (öszhang, épség ; vö. kham). 
eb-khe- (összetesz, összegöngyöl ;

vö. em-khö-, kham-khi).
öb, üb (vagyon, rész; vö. öm-ök, 

öm-khö, öm-csi).
obo, dobo (domb vö. om-ok s 

in agy. hápa, hab).
ob-kho-í^ (kimagaslik, fölszinre 

jut).
öb-ök (búb, tehát valami tömeg­

ben, csomóban lévő, vö. öm-ök, 
töb-öng ádám csutkája).

eb-ör, öb-ör (kebel, domborodás,
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kiállórész = előrész; a dom- 
boródás testvére azaz homo- 
ródás, üreg; vő. om-oro, em- 
öne és magy. öböl, öblös).

Öb-csiö (melldomborúlat).
obo-to (bőr v. nemez tok, köpü). 
ob-ai-la- (óvakodik, körülnéz 

vagy övedzi magát).
eb-il- (mélyed, ereszkedik, vö. 

ghob-il}.
üb-csi- (nyúz, kopaszt; az üb 

annyi, mint bur-ok,hám s vala­
mint a héj-az azt is teszi héj­
jal lát el, és a héjat le­
húzza, úgy az üb-csi- is azt 
teszi a burkot, a bőrt le­
húzza).

ib-e-ge- (véd, tkp. övez, körül­
vesz).

hab.
sz. hopolyag.

sz. höbör-cs gö- 

börés.

hoporcs.

keb-el.
köpű, küpű.

köpönyeg.

köp oszt.

kopaszt.

köpör-ödik, sz. = 
töpörödik.

kup-ás (véső) sz. 

= homorú.

gub-ás (sz. gubás 

varrás, homorodó, 

horpadó, dombo­

rodó varrás).
göbe sz. = mélye­

dés.

göbés (tál).

hupa (hápa-hupa).

7)

kh előhanggal :
khob-i, khub i (rész ; vö. öb, üb, 

ömcsi).
khdb-ar (tavasz = dagadó év­

szak).
khabang (dagadás, vö. hab).
khéb-eli (domborodás; vö. eb-ör 

és magy. kebel).
khob-do (köpűszerű nyíltartó, vö. 

o&a-ío;mindkét szó alapjelentése 
az öblös vmi).

khob-to-szo (öltöny, tkp. a körül­
burkolt vmi).

kheb-en-ek (köpönyeg; vö. az 
előbbit).

khob-il, ghob-il (sz. kupasság = 
göbésség = mélyedés, öblös- 
ség).

khöb (göbe, mélyedés).
khob-ó (váju, sz. göbés = öblös 

holmi).
khob-oghor (vájus, göbés holmi) 

stb.
8)

t, d, ez előhanggal:
tüb-eng, töb-öng (ádámcsutkája; 

dudorodás).
dob-o (domb).
dob-oro (domború).
dab-a- (hág, emelkedik).
dab-d (hágó, hegy).
dab-ir-a- (kap-asz-kodik, csim- 

peszkedik).
dab-szak (hólyag, hopolyag; tkp. 

a domborodó, emelkedő).
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Ezen harmadik szócsoportnak alapját képező am. 
em, om, öm, um, ürn ős szót alak utánzónak tar­
tom, mert e csoport megfigyelése után közös alap­
jelentésűi a gömbölyüséget vehetni föl s valóban 
a fentebbi ős szó kiejtésénél minden ép nyelv­
érzékű altaji vagy turáni ember észlelheti is a 
száj gömbösödését. A gömbölyű testnek egyik ki- 
váló tulajdonsága a gurúlás, hömpölygés; de a 
mozdulatlan képzelt gömbölyű test emlékeztethette 
a fajunkbeli ősembert egyrészt a magasságra 
(emel, domborodik), a teljességre, mint a teke a 
tökélyre (mong. ÍÖ99 kerék, /¿^öí-régi magy. tökéle­
tes), továbbá az együttességre, összeállásra, kum- 
korodásra és másrészt a homorodásra, göbésségre 
(mélység és ürességre).

Rövidítések a párhuzamban:
vki — valaki 
vmi — valami 
t. i = tudni illik 
tkp. = tulajdonképen 
vö. — vessd össze 
sz. = székely 
magy. = magyar 
mong. = mongol 
tör. tat. = török-tatár 
csag. — csagataj 
oszm. •— ősz mán li török 
- (kötőjel) = igeszó.



A Á

aba, aha paszta (sz. finom gyapjú szövet) | 
aba, büszte aba (finom, de erős vászon szövet.)

al>aj-g | abija (hang, visszhang, moraj, zaj.) 
ábra (ábrázat) | abir, obor (alak, külső, arcz, arcz- 

szin); obor szürekhei (szörnyű az alak). A miénket 
szláv szónak hiszik.

acskó (pénzes acskó, p. erszény sz.) [ ucsigha. 
Hogy a székely acskó = zacskó, ez pedig = zákcsó, 
tehát a német sack-ból való, az a hit dolga; sack- 
ból zsák lett, s ebből zsákocska, de nem acskó. 
Ucsigha, uta (zsák) kicsinyitőjének látszik.

ad, ád I ata-ra-, acza-ra- (ide add); a mongol 
összetett szó, ata vagy acza és ire, jire (jere, jöjj) 
részékből s szó szerént azt jelenti „add jere“; de 
uszo acza (adj vizet) használtabb.

ádáz (ádáz) I ada (gonosz szellem); ada-tai (gonosz 
szellemtől megszállott.)

ág (ágazás) | angha (ágazás); angi (szélágazás, rész.) 
agg I aoghon, óghon (öregebb) ; akha (öregebb test­

vér s átalában öregebb); az elsőnek gyöke össze­
függ ó, ú (nagy) szóéval, a másodiké pedig ikhe 
(nagy) szóéval.

agy | ekin.
ajang 1. Ijed.
ak-ad (ak-asz-t, ak-lál) | ak-sza- (akaszt, tűz, fel­

köt). Gyökének látszik a mongol ak (a halászho­
rog foga). Ugyanezen gyökhöz sorozható og-la-, 
ugla- (bele-, megakaszt stb.)

akar I ekhere- (kér, kíván) vö. kér.
aklál 1. akad.
al (alsó, alj, alap) | ula, óla (láb talpa, alj): aolain 

v. ólain ula. (hegyalj) ; ula ab- (határozott „állást“ 
foglal); öl-mei (lábfej, láb); láb (alap , alapos, 
helyes, valódi, valóság), láb ünen (alap igazság), 
lap-tai (helyes, a mi megáll, tehát alapja van)

al (áltat) | al-da-gha- (áltat, megcsal); alasira- (ál 
utón jár, ravaszkodik.)

alamuszi I almasz, almusz (alakos, bűvös, ör- 
döngös)

alap 1. al.
áld, áldoz 1. Imád.
alma | alima.
álmél-kod-ik | alma-ghai(szórakozott, bámész­

kodó) ; alang ból- (ámúl, bámúl); gyöke, mint az 
utóbbi mutatja csupán az a, tehát szájtátás, ennek 
származéka az ama (száj) is.

áltál | alos- (átmegy); alos kharai- (átugrik.)
am-it (bámit, csáb-it) | ab (csábítás, ámítás);

ab-la- (ámít, csábit.)
anda (kedves andám; tiszavidéki szó) | anda (barát, 

kedves, kedvencz.)
andal-Og | anda-, ende- (téved, eltéved); andól- 

(szórakoztat, felvidít.)
anya | eje, edsi.

Párhuzam. 1
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apa (Aba Sámuel) | aba; abo (apó) ; eböge, öböge 
(nagyapó.)

ar (vízár, árvíz) | iljer, Hír; üirinuszo (árvíz), uszoni 
Hír (vízár)

ár, ár-ál | ara-ldsi- (cserél, forgat, kereskedik.) 
ár-ok | aor-khai (mélység, gödör, sír, bánya) ; 

oor (mélyedés, gödör; hunivár?).
arcz | czarai (arcz, szin.)
árnyék 1. far.
árpa | arbai; mi lehet a gyöke, nehéz meghatá­

rozni, de a mong. arbi-t (szaporodik, öregbedik) 
még leginkább tartalmazhatja azt.

art | ber-te-ge-, berté- (árt, kárt tesz, csonkit; vö. 
árt-ány) ; bertenggei (ártalmas.)

as-it | ebsi-je-, öbsije-.
asx-ik I asza- fég.)
asszony (régi: achszin) | E szót Hunfalvy P. úr 

a tör. tat. katun szóból kölcsönzöttnek állítja, te­
hát nekem is a mong. khaton (előkelő asszony) 
szóval kell vala összevetnem. De ez ráíbgásnál 
egyéb alig lett volna, mert a két sz vagy chsz meg- 
fejtetlen maradna. Ezért a mongolban megfelelő­
nek tartom egecsi-med,, ekhcsi-med (asszonyom ! 
megtisztelő megszólítás) szót, a melynek alapja 
eke, ekhe (anya, vö. magy. ük) szó; egecsi, ekhcsi 
tkp. nénike vagy anyácska. A mongol ekhener 
(asszony) alapszava szintén „anya“ jelentésű.

atya I eczi-ge,ecze-ge, (e/í^ö h.atya tkp. apácska, vagy 
öregecske); ötö-gö-s (öregek, atyusok) ötö-l- (öre­
gedik, idősödik); ötö-ge (medve tkp. öregecske, atyus).

át-ok (át-koz) | and-agha-la- (esküszik, átkozódik). 
avar ( a lábán megasszott fű) | atar.

B

bá (sz. bácsi, bátya) | badza (sógor; e mongol 
szó khínai eredetűnek látszik, az éjszaki khínaiaknál 
Z)á=székely „bá“ „Están bá,“ a „bácsi, bátya“ ennek 
kicsinyítője s így nem tartom szláv eredetűnek.

badar I bada-na- (összevisszafecseg); bada-ra- 
(széterjed, szaporodik.)

bagoly | ogholí.
bágy-ad j bai-ngho-ra-; (gyöke bal- áll, megáll, 

kiáll = elfárad.)
bak (bakszán, bakszekér, bakágyú stb.) | bagha 

(kicsi, tehát bakarasz = kis arasz stb.)
balga (balgaság) | bálái, halaikban (vakoskodó, sze- 

lidebb, mint mungkhak bolond, ostoba.)
balog (bal) | szologhai (balog) ; szologhai ghar 

(balkar) sz helyett ajakhang szó kezdetén eléfor- 
dúl pl. székely szajlad — fajiad.

balta | balta szükhe (balta fejsze). A mongol sze­
rént e szó gyöke összefügghet bal-ba-la (mállaszt) 
igéjével ép úgy, mint a magy. frj-sze szóé fcj-t 
igével, de lehet a gyök csupa ba is, mint hogy- 
Ita a mongolban rendes képző.

bamba | bobi (Az alakot illetőleg vö. domb, 
dobo.)



— 3 —

bangó (sz. ügyetlen, féleszű) | mangho.
bankus (sz. szörny, mumus) | manghusz (bor­

zasztó szörny.)
barczag I bar-khira- (bőg, ordit,)
bárcs (bogácsféle) | barcsigir (borzas, fodros; ho- 

porcs); barcsigir luin nüdö (bogács tkp. borzas sár­
kányszem)

bárgyú | bargho (miveletlen, durva)
barna | boro.
bátor | bátor (irva: baghator) ; bátormaghai (nagy 

bátor); bátor-kha- (bátorkodik). Nagyon valószínű, 
hogy gyöke összefügg bekhi, bökhe (erős) szókéval, 
képzője pedig olyan volna, mint bögö-tör (görbe) 
szóé. Rövid gyökhangzóval rokon értelmű batu, 
bato (kemény, erős, szilárd, határozott, becsületes), 
melyből bato-ra- ige származott „megkeményedik“ 
jelentéssel. Az indo-európaiak szeretnék tölök köl- 
csözöttnek tartani, mintha bizony a mongol a perzsá­
tól tanulta volna a bátorságot.

basznia | baszó- (megvet, lenéz, hitványnak tart); 
baszo-mdsi-ta (megvetni való, hitvány)

becs-ül | bisi-re (tisztel, becsűi, bizik.) 
kegy I betegi (madárbegy,)
béka, | md-khei, mil-khei. E két szót azért állí­

tottam párhuzamba, mert a tör. tat. óagrAa-nak 
sem tudni származását; mig a mongol szó össze­
függhet möl-khi- (mászkál) vagy bil-kha- (ellep, 
elterjed, mintegy eltepsed.J igével sígy a magyar szó 
hosszú hangzója meglenne fejtve.

bél (bele-k) | di.ge (belső rész, rokon); digede-(bd- 
sőleg szeret); ologhai (belek.)

bélyeg | bd-ge (bélyeg, jegy); mind két szó gyöke 
a tör. tat. bil, bel, (tud, ismer), mely ismét össze­
függ a mongol ile (világos, nyilvánvaló) szóval, 
épen úgy, mint a m. tud a mongol todo (vilá­
gos, érthető) szóval.

beiig (bong, bingó, bingyó) | bong, (bonig helyett). 
bet-Cg | ebet- (beteg állapotban van, épségnélküli, 

vö. ép.)
bet-ü | bicsi- (ír, biti- helyett, mandsu bit-khe irat) ; 

valószínűleg vágást, vésést jelent s így budo-,puto- 
(fest) különálló gyök.

bezs-eg (sz. = pezseg) | bidsi-gine-
biczeg^ (bÖCZÖg) ! bödsig-le- (tánczol, biczeg.) 
bika (bikacsol, bakacsol, makacs) । bukha (bika);

bvkha-, bugha- (a ló megköti sz. megkutyálja ma­
gát) ; bukhakcsi, bukhácsi (kutyás ló, mely megbi- 
kacsolja magát.)

bil-incs I bil-czek (gyűrű, karika.)
bil-leu? (bil-íllg) | öl-gii- (csüngeszt, függeszt); 

öl-qöi, ölögöi(& lelógva billegő = bölcső; az ős­
korban a fa ágára függesztették a bölcsőt s úgy 
ringatták a gyermeket.

bingyó 1. beiig.
bír (birtok, birodalom) | bari-, béri- (mügfog, el­

vesz, tart, birtokol; emel; megért, behat a dologba 
vö. bírál); barimta-la- (elbirtokol, birtokba vesz); 
oi bari- (emlékezetét visszakapja, ébred); bari-ldo- 

1*
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(birkózik); bari-czagha (zálog; vö. birság). Ezen 
ige összefüggni látszik gyökileg er-khe (erő), bira 
(erő), ber-khe (erős) szókkal.

bit-ailg (bitangol) | bit-ö- (csavarog, koszál , bo- 
lyong.)

bízóik (biz-alom) | ícz- (bízik). A halotti beszédben 
előforduló isza valószínűleg a óúa-nak eredetije.

bocs (sz. medvebocs, bivaly bocs) | boto-gha (tevefi.) 
boglya. I boghol, bokhol.
bogrács I bokira-szo; gyöke bokhir a khórboi- 

(görbeszt, horgászt, homorit) igével függ össze.
bód-úl (bódúlt) | bodo-li-ja (zavar, eszeveszettség, 

szeleburdiság.)
bókái | bökhö-i (bókol. hajlong.)
bokor (csokor) | bak (bokor); bak-cza (cso­

mag, köteg, batyu); bokcza (batyuzsák.)
boldog | öl-dzei, öl-dzöi (boldog, boldogság) ; öl- 

dzöi-tö(boldog); dzol-tai(régi jol-tai boldog). Gyöke 
valószínűleg összefügg olo (sok, bő) szóéval.

bolygat (zavar) | buli- (kever, zavar, felbolygat); 
bul-ang-gir-a (fölzavar, piszkál, piszkossá tesz); 
bulang-gir (zavart, piszkos) vö. a következővel.

bolyó (bolyog; hangyaboly) | bolo (bolyó alakú, 
gömbölyű, csomó, rakás stb.); bolo csoló (gömbölyű 
kő); bolo-la- (csomóba gyűjt) ; böl-töge (bolyó tök= 
here; böldsirgene (bogyó, tehát bolyó alakú) böl- 
dö- (egészít; vö, teke, tökéletes.)

bonyol-od-ikj (fonyol-od-ik) | bomo-ldo- ; noszo 
bomoldoba (a gyapjú összebonyolodott.)

borait (borúi, borongó; burok, burkol) | bárói 
böröi (sötét, homályos); bori- (borit burkol, takar) ; 
böri-lge (burok, takaró); börkhö- (bor-úl az ég); 
borong-güi (sötét, homályos). A forog gyök szár­
mazéka, mert a burok a körülvevő.

borjll | biró, bürü (biragho-bó].')
bor-s-ó | bor-cz-ak (egy gyökű az or-s-ó, or-csi- 

forog, „per-eg“ stb-vel.)
borz | borkhi (vénborz.)
boszú (sz. buszu) | önz, ösi-je (ellenséges indúlat, 

boszuállás); öszte (ellenséges indúlatú.)
bot-lik? (botorkál, botrány) j büd-öri- (botlik) 

büdör-khile- (botorkál); büdöröl-khöi csoló (lapis of- 
fensionis)

bot-os | boltok (téli csizma)
boza | bodzo (tejmaláta, mint ital stb.)
boz-Ót (bozont, bozontos) | bodza-ghai (bonyoló­

dott, fonyolodott, szőr, ügy); bodza-ghai-t- (fonyo- 
lodik , bonyolódik) ; bodsi-gi-r (bozantos, borzas, 
fodros.)

bó (bőség, bővelkedik) | bili, bi (vagyon, bőség), bí- 
l-ge- (bővelkedik); baj-an (gazdag.)

bögöly | bökhöne, bögöne (szúnyog, de „bögöly“ 
mongoléi szono.)

bök- (döf) | bök-lö-, böglö- (dug-, tehát a szúrás 
fogalmából.)

bölcső 1. billen.
bőr | ariszo, szariszo (bőr.) A mongol egy ari- 

(borit, takar) igét tételez föl, a mi azonban hi­
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ányzik; a büri-, bori- (borit, takar) származékai­
val együtt ama gyök másának látszik.

bú (bú-s, bús-úl, búsong) | bu-khini-it- (búsong vö. 
kín), bil-sör-ge (búslakodik.)

1OO. búdon, (bodon, bődön) | butong (boros edény por- 
czelánból); badon (tíz vékás búdon.)

buja (bulya) | bulai (bujavágy), bulaito (buja vö.
biMik.)

buj-ík (bujdos, bujdokol) | bul-ta-ri- (bújik, fut 
vmi elől; bul-ta-szkhi- (kibújik); bul-tumdsi-ta (buj- 
dokló, titkos); bid-kha- (búvárkodik) bul-khá-csi 
(búvár; vö. blivik.)

bunkó 1. mankó.
bura (sz. csere bura) | bura (ág, vessző), bura 

szoba (vessző kosár.)
busa (busásan) | busza-lgha (összehalmoz, össze­

gyűjt.)
buta (sz. tompa, nem éles eszköz; bütű sz. a tárgy 

tompa vége) | bü-tö- (végződik.)
buv-ik (rejtőzik) | biig-gö, biige- (el-, megbuvik, el­

rejtezik), de böge-csi (bűvös, bűvész, titkolódzó), bö- 
ge-le- (bűvöl, titkolódzik, vö. táltos). A bűvöl és 
bájol egészen különböző alapértelmű, amaz varázsol, 
emez megköt, leköt, hódít értelmű.

biiZ"O^ (forr a víz sz.) | bucz-al (fő, forr, zobog, 
buzog.)

bíí (sz. = csúnya, piszkos; büdös, bűzlik) I budzar: 
bu^zar-adzar (piszok, mocsok, ronda, büdös, bű­
zös, bűn); budzar-to (bűzlik stb.). Idetartozik khol- 
muszo (kar azaz hónalj bűze) összetett szó második 
része.

bíírü | burum (hid.)
hÜ¥-ÖS, bűvöl I bö-csi (bűvész), bö-le- (bűvöl) 

1. buv-ik.
bűz (sz. — czél, végczél a játéknál) | bai, bai (czél.)

Cs

Csacs-O^ (csácsog) I czalcsi-, balcsi- (csacsog fe­
cseg.)

csahol (csihol) | czakhi- (csahol, tüzet üt, czikázik 
a villám.)

Csal (csalfa, csalárd) | dzal (csalás) dzali-khai (csa­
lárd) ; dsil-bi, il-bi, jil-bi (csalfa) ; czala-ghar~ 
(tévedés, hiba; a mongol szerént a gyök csillogás, 
kápráztatás.)

csalán I khalaghai- (csalán tkp. égető.)
Csámcsog | tamsi-ja- (csámcsog); sam-sam ide- 

(csámcsogva eszik.)
Csatig (cseng) I czang-gina-, csing-giiw.
Csap (csapdos) | csap-csi (csapdos, vagdal) ; szoba-, 

sib-kha-csi- (csapdos, vagdal pl. ostorral.)
Csapa (csipa, facsípa, = gyánta) | csibo n. csibao 

(halenyv); czabao, csabo (enyv, ragacs, tapadó vmi) 
vö. tapad.

CSap-da I csib-kha, csip-kha. (borz, nyest stb. 
fogására való kaptánféle); csib-kha-da- (megpat­
tant homlokon) ; csib kha-da-szo (húr) olyan alapér­
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telmű, mint a sz. csapó, v. csaptató zsinór, tehát 
a fentebbi szóval együtt a »csap,“ hangutánzóból 
való ; kha, nőmén agentis vagy eszköz képző'.

csármál | czar-gi- (lármáz.)
CSat-ló-S (csata, csatlakozik) | sida-r-csi, sadarcsi 

(csatlós, szolga a ki az úr közelében, hozzá csatolva 
van).; sida-r-la- (közelít, a küzdő felet magához szo­
rítja, csatolja); sida-r daghól (csatlós szolga, kisérő) ; 
gyöke sida- összefügg a tör. tat. kát (oldal) tör. 
csat- (közeledik) szókkal.

CSatt-Og | tadsi-gina-
csavar (facsar, csiga) | czaghar-ik (csafarék, ka­

rika, kör, gyűrű, csiga stb.) czaqhariqla- (csavarog, 
tekereg.)

csek-ély (csok-ken) | czökhen (csekély), 
czökhe-t- (csökken); dzekhei (csekély, kisszerű, kö­
zönséges, alsóbbrendű, szegény.)

csemege | csömöge (dió, mogyoró bele, megehető 
része.)

csen 1. csend.
CSen-d | szem (csendesség, zajtalanság), szem-sie- 

(csenve, lopva, dugva tesz vmit); a magyar csen ige 
maga a tiszta hangmutató elem.)

csepp | csibigin; csib-ora- (csepeg, csepereg.) 
cseper-ed- ik (a bajuszakicseperedett) | khöbö-rey 

khöber- (nő, sarjadzik; khobe-gön fiú, gyermek 
egy gyökű.)

Cserefa (sz. = cserfa) | czara-szo; a mongol szó 
gyöke összefüggésben látszik lenni ghar-szo (makk) 
szóval, de meg czara (cserpenyő) szóval is, a 
makknak kalapja székelyesen cserpenyő.

csereg I to;^’-£(csergedezés);cza7--yi-Z(csörg^ 
dargi-l (csermely.) z ;// z <

csereke (sz. ágas bogas fa, füstölő csereke, melyre 
a sonkát akasztják) | czerge (czövek, melyhez a lo­
vat megakasztják, megkötik.)

cserpenyő (sz. = serpenyő) | czara.
Csésze | czögöcze; a magyar szót a szláv csata, 

csaskaból akarják származtatni, de a módot hogyan ? 
nem mondják meg, a mongol szó czööcze kiejtése 
mutatja, hogy a magyar csésze lehetett csegesze.

csiga 1. csavar.
CSÍkor-og [ sikhunu-l-.
csillag | csdlbön; örüni csolhon (hajnali csillag); 

csilbang (piros, veres, ragyogó.)
CSillap-odik I ghilai-ma (csendesség.)
CSill-Og^ vill-Og | gelábkhi-, gilbi-gina-, gilo- 

baldza.-, gilbe-l-, dsila-baldza-.
csili (csinos) | si-me- (csinosít, ékít) csime-k (csín, 

csinosság, ékesség) ; csinek (szépség, fény stb.) 
gyökileg öszefügg khi- (cse-ál sz. csinál) igével.

csin-ál (de sz. cseál) I csi-na- (ételt készít). E szót 
is szlávnak tartják, pedig a csinity-nak se tudják 
gyökét; a mongol’ szónak gyöke határozottan csi- 
mely kemény előhanggal khi- alakban = cseál. 

csíny (esin) | csin-ér-khile- (ügyes, mesteri csalást 
követ el); gyöke csín, csiné erő, képesség jelentésű, 
innen, csin-ek-te (merész.)
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csip’(csip-esz, csipked, csiptető) | csim-khi- (csip, 
lecsíp.); csim-khi-le- (csipdel, csipked); csimkhil- 
khile- (csipetenként vesz, fösvénykedik); csimkhi- 
ör (csipesz, csiptető); sibegö-r-ge- (fölcsipked, csi­
petenként, szemenként eszik.)

csípő (csipőcsont) | szübege, szilbe (a test oldala, 
oldal, alhas, csípő); szübégcin tolna, v. tulna (csípőjét 
támasztja = csípőjére teszi kezét) .

CSÍrikol | dsir-gi-.
csirke (csiirke) | ezurbá, czúrbagha, 
csisz-ik(CSOSZÍk) | tesi-, íosi-(csuszik,csuszkái.) 
csisz-ol | khíszo- vő. koszol; továbbá kö-

szörűl.)
Csolmny (esobolyó) I khobing (gömbölyű, öblös hasú 

cserép vagy bőredény víz kumisz tartása- hordá­
sára) ; gyökét lásd göl>C szónál. Hogy csban. csvan, 
alakban az ó szláv nyelvben is megvan, arról nem 
tehetünk, mutassák a gyökét.

CSÓ-k (csókol) | odzo- (csókol); mind két szó gyöke 
hangutánzónak látszik.

CSÓkli | csoknun, csoknu-kha.
csom-ó^ tőin-cg zöm-ök (csombolyit = 

sz. csongolyit, csömbök, • csömör, sömör, zsöm-ök, 
csoport) | ;tama- (csomóba gyűjt); szomo- (csomó­
ba rak), ezom-ok, szomo (csomag, csomó, rakás), 
czom-og-la- (csomóba rak); ezom-ezo-i-, tong-gho-i- 
(tom-ghoi-hdyett: csombolyit, sz. lábát maga alá 
csopgolyítja); ezom-ezori- (összecsombolyodik, elrej­
tőzik) ezömezöri- (ugyanaz); ezom-ezo-k (csombók, 
konty =* komty) czom-or-lik (csomag, köteg, csokor, 
csoport) bömbökhii-ezömbökhö (csimbókos, hápa hu- 
pás, hoporcsos sz. höbörcsös göbörcsös); czömö (a 
gyümölcs magva, szeme), czömö-szkhi- (szemzík a ga­
bona) ; tömö-sz (gyümölcs, mag, here, tehát monyo- . 
ni); dumda (zömben — közepeit, közép) dzang-gi-ja 
(daamgija-hdy^ csomókötés); top-khi- (összefűz, 
tömegesít, tömörít), topcsi (csombolyitott, töpöritett 
vmi — gomb, tömörség, rövidség); tomog-la- (szo- 
morkodik = csombolyodik, összehúzza magát); to- 
mo ghola- (körben, csomóban ül); tomo- (fon: sz. 
duvaszt = kuvaszt, tehát csavarva tömörit = 
fon ;csavarva lehúz = duvaszt), czöm (összes, tömeg­
ben) stb.

csonka (esom-ka.) | dzemdek (csonka pl. felszemű, 
félkezű, féllábú.)

CSOllt (csom-t) | csimöge, csömöge, c somok; vö. 
csomó.

CSÓrag (dorongféle) | surghak, surok, (hosszú rúd, 
karó, dorong; gyökileg a forgatás, szúrás alapér­
telmével bir vö. karó? szneza.)

csőr-ál | sir-be-, sir-ba- (forgat.) 
CSOré (sz. csupasz) | ezori, csirma. 
csörgő | ezor-gho (eszkösz, melyen a folyadék át­

folyhat; szeszfőző cső, tölcsér, csorgó házon, forrás­
nál, szivattyú, cső. csatorna.)

cső | ezo (egészen lyukas, átlukasztott,)
cső-<lííl | csi-ul- (írva : csigh-ul) csú-l-, csó-l-, 

(gyűl, összecsődül, esik, ezuk gyükből) ; 1. sok.
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csők (esek) | odzogho (penis.)
csökken. 1. csekély.
CSŐII (sz. = csőről) | szö-ldze-le- (csőről, íácskára 

; ráteker fonalat, selymet, zsineget.)
csör^etyú 1. cseréj.
CSÚCS | czokczai- (ki-magaslik); czokczo-ghor (hegy­

csúcs.)
CSŐSZ | dsisze-, dsesze- (őrt áll, őrködik vő. török 

csaus és mongol dsiócsi (vezető, hírnök, futár.)
Csúf | czüb (ronda, piszkos, csúf) | csib-il, csüb-ül 

(csúfság, bűn; ilyen összefüggés van a sz. bú és 
bún között)

CSÜ^-ed | csögö-, czögö-ksi-, czögö-msi- (reményt 
veszt, kétségbeesik, elcsügged.)

CSllk-l-ik | dzogho-do-.
CSÚF | szűrő (szalmatetőjű fészerféle.)

Cz

Czakó | czakholai (gém fajta.) 5 ' ;-p:
.czafat (rongy) | csaba-to (hasadt, repedt; hasad, 

r 7 reped, szakad.)
czika (csira) I csikhi\ csikhi-le- (sz. czikázik = 

csírázik.)
czimpa (orrczimpa) | szamsza.
CZÍn^ár (sovány) | eczengir.
czir-nio-s? czir-mo-1 (czirmos arcz, czirmos 

bárány) | khir (piszok, szeny stb); khir-te- (homá- 
lyosodik, sötétül), khir-m-elcze- (homályosodik, söté­
tül); nézetem szerént = a khar, khara, khüi (khüri- 
h.) fekete, korom gyökeivel.

CZOinb (sz. czobók) I khon-do-lai (khom-do-lai 
helyett); tomdo csomogho, sándo csömőge (czomb- 
csont) mind ezen szók alapérielme a vastag gömbö­
lyű csont, vö. csomó.

czondor (czondra, czondorodik) | sinda-la (tör, 
szakit, ront); sinda-ra- (törik, romlik, szakad) ; 
szanta-ra- (szanaszét szóródik); csindara (a ma­
dár kihullott tolla, pelyhe). E szó czundra (lumpen) 
alakban a cseh nyelvben előfordúlván, szláv ere­
detűnek tartatik.

CZlldar (rossz, hitvány) | dzodar (piszkos, ronda.)

I>

dad-Og | tatagholi (dadogó.)
dag-ad (deged) | deg-dei- (emelkedik, nagyra, ma­

gasra nő) ; teg-dei (felgöndörödik); dog-do-ghor 
(kiemelkedő, dagadó, tető); dag-da-ghar (kiugró, 
felgöndörödött, fölhajtott); tag (hegy); tak-to- 
(emelet, kiálló rész , torony); dög-dö-i- (dagadoz, 
dudorodik); dög-dör-gs (dudorodás.)

da-na (danol, dalol, duda, dudol) | dao-n, dó-n 
(hang, dal, ének); dó-la■, dú-la- (hang-ol, dalol, 
hall); dó-dó-la^ dú-dú-la- (du-dol, dalol.)

dánnál (sz. csak kedvesét dángálja, csak őt dán- 
gálja mindig, ,tehát = kiválólag gondoz, táplál
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vkit, vmit). | dang (egyes egyedüli, kiváló, egyszerű);
dang amarik (a kiválóan szeretett, barát kedves.) 

dnrnzs I durakhi (dzügei, ez utóbbi = méh.) 
darchas 1. sarchas.
daru I toghoró. A magy. szóval gyökileg jobban 

egyezik dar-khai- (emelkedik, magaslik) és da- 
khai-ghar öbörte (sz. daru szarvú pl. ökör.) A 
mong. toghoro összefüggésben van tegri (ég, magas) 
szóval.

dáv-ori-kal- (dombéroz. „ma dobi, holnap 
köpi“ sz. = egyszer hopp, máskor kopp) | daba- (át- 
kihág); daba-l- (dagad, tulcsap a hullám vö. da­
gály); daba-maghai (át-, kihágó, kicsapongó, tivor­
nya) ; daba-ra- (át-, kihág, kiesapong). A mongol 
szó gyöke a dobo (domb)-éval ikertestvér; a dávori- 
koló, dombérozó túlcsap a rendes határon, a domb 
(dobo) hopp-ott mond a síkságnak, felül emelkedik 
rajta.

dehcrke (döbörke) | deböre (csücsörkés edény) ; 
deböregö (üst, fazék.)

déd (dédapa, dédük stb.) | deedü, déde (magas, 
legmagasabb, kitűnő, jeles ; déde idzaghor (magas 
régi, kitűnő gyökér v. eredet). Az hogy a szlovák 
urak e szót az ó szlávénak tartják, mit sem bizonyít; a 
magyar szó még mindig melléknév értelmű s így 
a dede, dáde nagyapa szókkal nem egy.

dél | dűli (dél, tkp. az éj vagy nap közepe; a íinn 
ete n a mongol üde-vei függhet össze.)

délCKCg | düli-gecze (ugrándoz, szökdel, pajkosko­
dik); óíílile-(ugrál, tűzbe jő); dol-gin (hullámzó, 
háborgó, délczeg.)

derécsel (derécsel a malom, derócselnek a lo­
vak. sz._> | dlircsi-khine- (zajt csinál.)

dér (deres, dermed) | dara-, dara (fázik, nagy hide­
get érez) ; ezar (a hó felső fagyos rétege, vö. mered.) 

derű (derhenő; borúra derű) | dergel (teli fényű 
pl. hold); dör-ni-kszen (derült, világos; szerge 
(serken, józanodik, derűi, vídúl). Ilyen a tör, tat. 
aj-az (derűit,) aj-ik (józan,) aj (hold) s így a mong. 
szara (hold) szaraol szaról (világos, derűit) is ide 
tartozik.

dészű (sz. = tűsző, öv) | deeszii, dészö (kötő szer, 
lapos kötél.)

dia-dal (képzőjét illetőleg vö. mong. jabo-dal) | 
dai-la-, dei-le (győz, le-, meggyőz, nyer; hadako­
zik); dai-n, dai-szo (ellenség tkp. nagyobb erő) vö. 
finntaíía (képes), taistele (küszködik) továbbá mong. 
daa- (el-, fölbir.)

di<*ő (dicsér) | dé-dsi (a legkitűnőbb, legelső, leg­
jobb, eleje, zsengéje vminek stb); dédsi-le- (dicsér, 
magasztal; a legjobbat áldozatéi hozza); gyöke dé, 
deg (magas) s valószinűleg a dísz szó is csak 
mellékalakja dfcs-nek.

didereg | csicsire-, csicsiregle-.
900. dik (sz. a dik üssön le!) | erek duk (ragadós beteg­

ség) vö. dög*.
dísz 1. dicső.
doh (dobosz: olyan a hasa, mint a dob, tehát doni­
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ború) | daboszak. (hólyag, tehát a puffadtvmi; vö. 
több. domb.

dolog (resj ó szláv dl'-g' debitum) | tölö- (fizet, 
adósságát lefizeti); tölö-ge (fizetés , helyettesítés) 
tölö-ge-szö (fizetés, kölcsön, adósság). E szók gyö­
kének »azonosságát tagadni lehet, de bebizonyítani 
aligha gazért a mi szónkat kölcsönzöttnek épen a < 
szláv nyelvből nem fogadhatom el.

doniba (dombor-odik, domború, dombor mű) obo, 
dóba (domb,) dobozzak (dombocska); dobo-i- (dom­
borodik) dóbor-ó, hombár (domború); dóboró szei- 
lekcsi (dombormű faragó, tkp. szelő; vö. ponk.)

dombéroz 1. dávorikol.
dong | dongh-ot, (hangzik , dong , döngicsél) vö.

dong. M
dorg-ál | doro-mdsi-la- (leszid, összeszíd, gyaláz); 

azonban valószínűbb, hogy a magyar szó a hang 
utánzó dar-gi- (czivódik) szóval függ össze.

dob-ben 1. töprenkedik.
dob-ÖCS-köl (sz. = nyomkod, gyomoszol)

1. nyom, vö. csomó.
döbörög I. tipor.
dög (sz. dög verjen le ! dik üssön le !) | takh ol 

(dögvész), ereg duk (ragadós navalya.)
döli-öl (sz. megpüföl) | tök-se-.
dong | döng-gine- (dong, dong, zong.)
dőli OS | dőli- (fölpuffad.)
dóré | töirök (absurdum, esztelenség; alapfogalma 

a kergeség, tébolygás); gyöke pedig tögöri tööri-, 
töir- (tekereg, tévelyeg.)

dörget I dor-gi-.
dör-g-öl (dör-zs-öl, dör-ösz-öl) | tür-khi- (bedör­

göl); tür-csi (súrol, tisztit; vö. súrol.)
dör-ök-öl (sz. belenyomkod) | dürö- (beledug, 

belegyűr.)
dug (dug-ó) | tag-la- (dug), bög-lö (ugyanaz); tag- 

la-sz (dugó, dugasz). A mongol szók gyökének 
változata a dukho (összeszorúl, beszorul) ige, s ezzel 
ismét rokon csikhi- vö. szik, szűk, és tok.

dúl 1. tolvaj.
dural (sz. neki durálja magát) | dura-la- (kedvet 

kap); dura (kedv, hajlam, akarat.)
durva I durigho] duyigho iige (durva szó, v. ige.) 
duv-ad (sz. = kuvad^kámlik) I tomo- (sz. duvaszt, 

lehúzza a fa bőrét*, kuvaszt); sz. duvasztott orsó, 
mt^Al a ráfont őnálát lehúzhatni összebonyo- 

mong. a" fonás is duvasztás tomo-l-gha.
dv^Vos ^duztig) | dzudza-gha (vastag, testes, telt, 

tömdt, erős.)
dsida | dsida.

B

e, e-z, e-me | e-ne (ez, e ni! voila) e-n^de (itt.) 
ed-ény I ete- (az ételt táplálékot edénybe rakja.) 
egész | tegö-sz, de egü-t (épít.) vö. magy.ép és épit. 
egy 1. vegyül.
elég | élbek; elbek délbek (bőség, bőséges, fölös.)
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elő (első rész) | elön-czek (előszak, élőkor; ülge. 
ülöge (vminek elő vagy déli része) vö. Jelj vi­
lágos.

eme (emse) | eme (asszony, nőstény, eme); eme ere 
(nő férj, s talán ember is = eme férj ?); emekcsi 
(nőstény vö. emse továbbá emtet.)

em-el | ön-dei- (öm-dei helyett); om-oro (az állat 
szügye, tehát emelkedés, domborodás vö. szegy); 
emö-ne(e\sö tkp. kiemelkedő rész.)

emész-t | em-khö-y öm-khö- (szájába vesz, megrág, 
összegyűjt.)

emtet । em-sze- (ápol, dajkál) ; ama (száj); meem 
(emlő vö. eme); üm-üsz (csókol, régen; ápol); mind­
ezen szók összefüggni látszanak a mong. ama (száj) 
szóval.

eng-e<l (enged a kötél, enged a jég) | eng-et (meg-, 
szétereszti a szorosan begomboltat — tágit, tért 
hagy stb. vö. ha időm engedi = ha időm elég tág 
lesz stb.)

eny-el-eg I ini-je- (nevet), invbel-dze- (nevetgél), 
eny-lie I eng-khe (nyugalom, béke, csend, stb.);

eng-khe-dsi- (nyugalmat élvez.)
enyv (sz. euyű; enyv-ez, enyek) | na-gha-, ná-, 

nyá-, (enyvez, ragaszt.)
er-e<l (eredet) | ur-gho- (emelkedik, kel, nő, tehát­

keletkezik s így mindkét ige alapjelentése a „moz- 
dúlás, elválás“ bizonyos ponttól, a különbség csak 
az irányban van); ugyanezen mongol gyök mellék­
alakjai: oro- (ereszkedik); ör-gen (terjedt, széles) 
de er-gö-, ör-gö (emel, áldoz.)

cresz-kcd-ik. (= lefelé megy, száll, megeresz­
kedik a kötél stb.) | oro-, oró-da (be- lefelé megy, 
ereszkedik az íj, kötél; beszédbe, vitába ereszke­
dik) ; kh'őldö orona (lábba ereszkedik = jár ni kezd stb.) 

erő (erőltet, er-kölcsös ember, erkölcsös ló, mer) |
^'-khe (erő, hatalom); erkhe-te (erős, hatalmas, ön­
fejű vö. erkölcsös ló); er-kke-Uk (erős, önfejű, 
makacs); er-khe-si- (uralkodik) stb. de ereő-le-, 
erőle- (erőszakot tesz, erőltet); ur-ma, or-ma (erő, 
erély, hajlam, kedv), or-ma-si- (erős, merészkedik) 
or-i (erős, fiatal) ; ör-me-te- (erős). Ezen gyök vál­
tozata bira (erő, kedv; vö. virhuszik)s talán a magy. 
úr, is.

err-eg, llClT-eg I ar-khira-, ir-khira- 
erszény | arczol.
CS-ik (és az eső, ej-t) | oi-csi- (esik, leesik; az es 

népies ejtése, meg az ej-t alak azt mutatják, hogy 
az s a /-vei váltakozik; 1. est).

est (este) I asz-ghan, asz-khan (este) gyöke a-sz- 
(esik, omlik, ömlik), melyből ma azonban csak a-sz- 
kha- (el-, kiönt) van meg, vö. tör. tat. tö-s- (esik) és 
tö-k- (önt.)

C-sz-ik(ev-ék, e-het-ik, é-t-el, é-t-ek) | i-de-(eszik); 
i-de-l (evés); i-de-ge (étek, étel, ev (pus) ; i-de-si 
(étel, evés) stb.

evet | oghoto-na: a mongol szó végzete kicsinyitőnek 
látszik, s így az ogho tővel egynek vehető ob (re­
pülő evet) szó is.
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ébr-ed (éber) | ob-or-o- (észrevesz, vigyáz, figyel, 
óvakodik.)

ed-es | am-ta-te. A magyar szót a tör. tat. tat-lii-val 
szokták összeállítani, de miért hosszú az éd ? né­
zetem szerént a magy. éd, emd-ből van, ez 
pedig az em-ik (szopik) igének volna származéka; 
a mongol szó gyöke am (száj); a száj, szív, szop 
szók megelőzték az édesség megnevezését, hogy 
az „ízlel és édes“ szók több nyelvben egy gyökűek, a 
mongol szerént természetes, mertam, ama száj am-ta 
iz, édesség, am khür szájat értet vagy száj-ér = Ízlel. 

ég (sz. menny-égben, vö. mönhi) | ék, egek (hajlás, 
boltozat, ivezet, mely vmi fölé kihajlik, födél). A 
mongol oktorghoi (ég) alap értelmét látszik mu­
tatni a mandsu ok-csi (takaró), tehát jsmét csak 
a valami fölé hajló; mi is lehetett az ég az egy­
szerű ember előtt, ha nem födél? Az „ivezet, 
födél“ értelmezést támogatja a tör. tat. kök, kük 
(ég) köj-me (ivezet, boltozat), mandsu abka (ég) 
mong. eb-khe- (összehajt, beborít) stb szó; de a 
„födél“ fogalma a „magasság“-ét nem zárja ki, 
ezért mong. ek-csim (magas, meredek) gyöke össze­
függ egek (födél) és ikhe, jeke (nagy) szókéval. A 
magy. „ég“ szónak „levegő“ jelentése másod rangú, 

ég (a tűz é-g, a növényzet kiég) | e-ge-, é-(sűt, 
szárít, aszal); ege-lte, é-lte (nap h-ev-e) ; é-gür-de- 
(kiég, kiszárad a hőségtől) ; é-me khalón (égető hő­
ség) ; ek-csisz (égő, heves). A mongol után indúlva 
ég — ev-g (vö. hé, hev-es) vagy is a g csak a 
tartósságot mutatná, mint ir-eg igében.

él (kés éle stb.) | ir (él), de il-dö kard, ez pedig ta, 
te, to, tö (as, os, es, ös) képzőt mutat az l miatt 
lágyúlt alakban) vö.sz. vasat éreltet (élesíttet helyett.) 

él-et | öl, úl (élet, élelmi szór); de ül ghadzar 
(haza, szülőföld) öl-dsi- (élősködik, mások kegyéből 
él); öl-tei (tápláló, éltető), ul-osz, ul-usz (emberek, 
nép tkp. élők) az ősz, usz többesképző lévén.

ém-ett-em (nem álmomban, tehát ébren létem­
kor) | ami, ami (élet, az élet és ébrenlét közel 
fogalmak.)

ép (épség, épen) | eb (összhang); de eb ügei (egész­
ségtelen = nem ép) ; továbbá ép = egész, de ép-ít 
mongol e-gü-t (épít, mintegy egészít) és tegösz 
(egész, teljes vö. tökély.)

ér, ér-ke-zik 1. Jere
ér, (er-es) | ar (vonalak kézen, lábon, falevélen.) 
érdem I erdem (képesség, ügyesség, értelem, is­

meret, előny, érdem, erény); er-tö- (bízik vkiben, 
támaszkodik vkire); er-tö-l (remény, támasz, segít­
ség) tör. tat. jar-di m (segítség). Tehát valószínű, 
hogy ér-d-em szerént kell tagolnunk , a gyök 
pedig ugyanaz a mi erő, ért, erény szóké.

ért (értelem) | arbisz (tanúlság.) 
ér-ték | örtök, örtek.
és 1. is
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étek, étel 1. e-srJk
év | o, on] ot, v. od (évek), de oi (évfordúló); oi 

botba (egy teljes év múlt el.)

fa | mo-d, mo-do mandsu moo, mao, khmai mu vő.; 
íinn stb. puu. y. »

ffogy I akhi-ra- (átfagy, kopogóvá fagy.) 
fi\j-l-ad (sz. = oldalol, tárol) 1. szaj-lad 
fakó | ukha.
fal (befal) | bal-gho- (szájába vesz) dzal-gi, (fal, 

nyel; vő. sz. szaj-lad, faj-lad.)
falu (falva, faluink, falu-ka = falka) | balgha-szó 

(falu, város); maudsu faiga (család, falu); falan 
(falu, szoba = az épület része, osztálya, mong. 
örő); bül-ek (rész, osztály, csapat); mind ezen 
szókban az alap értelem az összestől elváló, külön 
részt, csoportot képező, tehát az elválás fogalmá­
ból indúl ki; a mongol szó nőmén acti képzője 
bal-, balgha- igére utal, ilyen ige ina nincsen, 
de a kettőzött bal-ba-ra (el-mál-lik) igazolja voltát; 
hogy a írt III faiga, és balgha-szó szók „elválást* 
jelentő igéből származtak, bizonyítja a mongol ai-l 
tör. tat. auil (ház vagy család, csoport, falu), 
továbbá a mong. ai-ma-k (hép-falka,) mely utóbbi 
szók gyökét a tör. tat. aj-ir (elválaszt) ige tazr 
talmazza, s melyben az utórész causativum képző.

falka. 1. falu.
far (fark, sz. forcsok — farcsik) | aro, ir-khe (hátsó 

azaz fordított rész); de szegü-l (fark, utórész) szó­
val függ össze a mongol szegd-dér (árnyék) s így igen 
valószínű, hogy a magy. árnyék is a „far. hátsó 
rész“ szóval egy gyökü. mely szerént árnyékszék 
hátsó vagy félre eső szék volna, mint a mongol 
ir-khe ger (félre, farkra eső ház).

fár-a<í | ar-gha- : ar-ai (fáradsággal, alig, nehezen) 
ffor-fog (forgács) | dzoro- (farag, joro-,oro-. helyett);

dzorgho-da-szó, dzorghószo, (forgács, tehát ez utolsó 
szó nyújtása is okadatolva van).

feC8-C8en-t (fecskend) | ösz-ög-le- (föcskendez); 
öte-ge-re-, öté-: e- (fecsérel, eltékozol stb).

feesér-el. 1. fecscsent.
fed (föd, födél) | bü-te- (föd), büte-lge (födél).
feliér | czekhir. (Az előhangok későbbi keletkezé­

sét a tör. tat. agh-ar „fehéredik“ mutatja).
fej 1. tej.
fek-Üd-ili (fek-szi-k, fek-v-és) j kkep-te (tör. tat. 

jat- fekszik, jaj- lelapul, elnyúlik, tehát khep-te = 
khap-ta ghai- lapúl, VÖ. lap-1).

fekete (sz. feteke | bekhe (feketeség, = tinta, tus); 
bekhetei (fekete, tintás) ; azonban valószínű, hogy a 
székely feteke az eredeti, mintegy a fed igé­
ből származva s akkor a mongolban büdegi (homá­
lyos, sötét) a párhuzamos szó.

fél (retteg) | óli-, bol-gho- (fél), olikhai (félénk).
fél (felek, feleim) | balé (házi barát, családtag); bül-ök

2
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(rósz, osztály.) A Jól“ .szó alap értefine a hasított, 
választott pl. tör. tat. jav (hasit) jar-ti (fél). Hasonló 
ig| a tör. tat. bili- (választ, oszt).

fe-I-Ieg (felhő, fel, felső) | eü-le-n, id^ (felhő, 
felleg). E szó gyöke eü, « (m. fő, fej, finn yli) 
magasságot jelent s így az üle is csak felső, ma­
gasló értelmű, mint a székelyek szerént felleg 
pl. fellegvár. A „borítás, fedés“ fogalma csak a 
homály szóban van meg, ugyanezen ü. ő gyök 
testvére ú, 6 (nagy; magy. ó = öreg); az első 
származéka a mongolban ü-li- (emel, állít, finn ylen- 
taa\ továbbá ökszö- (fölfelé megy.)

fény | önge] önge-le- (fényesít), de möngö (fénylő — 
ezüst); a fény szó gyöke összefügg a hágás, ma- 
gaslás szó gyökével; vö. hág és mönhi.

férj (de: fér-fiu) | ere (férj, hím), ereidet (férj); ere- 
khün (fér-fiu) ; eme-ere eme - férj s hihetőleg = 
em-ber. Ezen gyök változata ar (ember),arad (em­
berek )

fermed 1. forral.
fertő (förtelem, fertőz, Fertőtava) | burton, burtak 

(piszok, iszap, sár, tisztátalanság ; burtag-la- (pisz- 
kol, mocskol, berondít, fertőztet.)

fest | budo-; budok, pútok (festék.) 
fészek (vaczok) | iczege (vaczok.) 
figyel 1. ügyel
fing ik | ungha-
fodor (fodros, bodros, borzas) | bodsigir (bodros, 

fodros, borzas) vö. hozót.
fog (fogoly) | bogho-, boo- (vö. finn pyytaa) (fog, meg­

fog, megakaszt, megköt, bogoz) ; boghol (fogoly, 
rabszolga); bogho-sz (fogamzat, fogantatás , mag­
zat); bogho-lgha (befogó eszköz =járom); bogho-mi 
(madár fogó eszköz), bogho-mi-la-, boj-mi-la- (fojt, 
fojtogat) ; bogho-m-dok (fogadás.)

fogy | biltö- (végződik, véget ér) vö. fok.
fok (fokos, mokány, vak, vég, mige, mög) | mokho- 

(vége lesz, fogy, tompul az eszköz sz. bútól; buta 
sz. = tompa, bütű sz. = tompán elvágott vég, 
sz. bütűbe szorít = zugba, kijárásnélküli helyre 
szorít); mokho-dok (buta ember, v. eszköz sz. vö. sz. 
mokány ökör = buta, vastag fejű ökör) ; mokho-r 
eberte (buta szarvú); mokhor nükhe (vak lyuk, a 
melynek bütűje van, tehát a melyen nem hat át a 
szem, vö. vak ablak). Az eszköz buta, bütűs, v. tompa 
fele = fok (kés foka, fejsze foka), ennek a „hát“ 
szó is megfelelője (kés háta) a hát = meg, mög, de 
hátsó = végső, tehát a „meg, mög (régi mige)“ 
= vég, mongol mökhö- vége lesz. Az alapértelem 
a fölvett szóknál a „vég“ innen „a dolognak oka 
(kezdete, eleje) s foka (vége) van“ olyan, minta kés­
nek éle és foka van; a fok nem vág, mert buta 
vagy tompa, a vak'szem nem lát, mert tompa vagy 
élének vége van. A mong. mokhor azt is teszi 
csonka, vagyis a miben fogyatkozás van. A mon­
gol szokho-r (vak) ugyanezen gyök, csak előhangja 
más, valamint a magy. fogy (mongol bü-tö) is e 
gyökhöz tartozik.
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fak ad I bagha-la- (a kelés fölreped, kifakad.) 
foly (folyó, jól foly dolga) I bu-la-k (forrás, folyó:

vö. Volga,bulg-ar, Jwíafc-arfolyó-azaz Volga ember ?) 
bu-lara- (foly, esik, sülyed), a gyököt mutatja bao-l, 
ból-, búi- (foly, lefelé száll). Hogy pedig a folyás 
eredetileg csak haladást s különösen lefelé való 
mozgást jelent, mutatja a mongol ovo- (ereszke­
dik , száll, hull az eső) oro-sz- (foly; vö. mordva 
mvo Volgafolyó), oro-gho-, óvó (lefelé, az árral), 
továbbá a tör. tat. ak-ar (foly) jagh-ar (esik, hull 
az eső stb). E szerént a magy. hull, hullám s mongol 
ghó-l, gho-l (folyó) gyökei is rokonok.

for-og (fordúl, fordít, forgandó = változó) | or-csi- 
(forog, vö. ors-ó) ; orcsilang (a forgandó = világ); or- 
csi-ol- (fordít), or-ba- (még-, el-, befordul, megvál­
tozik, árúlóvá lesz), moroi- (kerül, fordulatot tesz.) 
Hogy a „forbátol“ a „fór“ gyökkel függ össze, 
mutatja a mongol khari- (fordúl, hárúl) és khariól 
(fordít, hárít, forbátol.)

3 OO.forr-al (forráz, for-tyog, for-tyan) | boro-l-ol- (for­
ráz, forral, zöldséget stb. vízben főz) ; bor-dsi-gina- 
bor-dzang na- (felfortyan, tűzbe jő); bor-gi- (fer- 
med.)

fő 1. felleg.
ful-ánk | buli- (szúr, leszúr.) 
fiir (fúró, furú) | öröm (furú.) 
furulya | bürije (kürt, trombita stb.), bürije-de- 

(kürtöl, sípol, furulyázik).
fiit | bős-, bot- (fölkel, fut) boszkhol(szökevény, futó.) 
fűr-kesz \ er-gicze- (ireg, forog; bírál, fürkész.) 
fiirt (fürtös) | eür-tö-, ür-tö (összegöngyölödik, 
Jjsszefonyolodik a gyapjú, haj, szőr stb.) 

fűst-öl-ög | basz-kho-; baszkhói- (füstöl.) 
fűz (összefűz, fűző, fűdző sz.) | üdö-, üde- (össze­

köt, varr, össze-, befűz) ; bakczani üdes (batyufűdző). 
fűz (fa) | uda mandsu fodo.

G

góg-og | ghang-ghona.
gáncs | gindsi (láncz, bilincs; khínai eredetűnek 

látszik); gindsi-le (lelánczol, vasra ver.)
gang-os (sz. büszke magatartású) | ghonqhor; vö. 

kag.
guriga 1. karika.
gar-ol (vízen átkel) | ghar- (ki-,fel-, átkel);^ar-am 

(átkelő, kiszálló, itató, állomás-hely a folyónál.) 
gat | khá-lta (képzőjét illetőleg vö. ba-lta szóval: 

gát, s átalában minden elzáró, megakasztó szer.) 
gyöke khaa, khá el- bezár, betesz, megdug stb.) 
Ezt is szláv szónak hiszik, mert ezen nyelvekben 
is magyaros alakban megvan, csak kár hogy gyökét 
nem mutatják ki.

gáz-ol | ghat-ol-, get-öl- (vizen átkel.)
gel>-cd (sz. puffad, dagad, deged) | dep-te-^^d- 

nedvességtől) -Jchöb-khi (puffad, dagad, emelkedik;) 
gége | khügemei.

2*
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génibei (zsémbel) | geme-re- (szemrehányást tesz, 
morog) ; geme-re-lde- (zsémbelődik, zúgolódik).

gerely 1. gerincz.
ger-incz (Kriza szerént ger-nye) | khira (hegy- 

geríncz, hegyéi); khira-khai (éles pl. szem, vő. 
„gerely“ régi fegyvernem éles,, szúró hegygyei).

gerjed 1. virad.
g*VI | gi: gi bugho (zerge, szarvas szarvval).
gÓCZ (sz. — tűzhely; kuezkó) | ghaö, ghó, ghú 

(gödör, mélység), ghalin ghú (tűz gödör) ; ghú-czak 
(gödör, mélység ; a pásztor ember tűzhelye gödörke 
szokott lenni).

gOIld | ghomoda- (aggódik, szomorog) vö. ko- 
morog.

gomoly-it (gombolyít, csombolyit, gomolyag) | 
khombi- (kum, gombolyít, csombolyit), khombi-Ldo- 
(gomolyodik, csombolyodik). khob-oi- (gomolyodik, 
fönyolodik) ; khom-ol (lógomolya sz. = a ló göm­
bölyű ganéja).

göbe (göbés , gubás , kupás = göbés pl. tál, kupás 
cserép, k. véső, k. vas; gubás varrás) | khöb (göbe, 
víz göbéje, sz. =mélye); khob-il, ghobil (mélyedés, a 
kupás cserép öblössége), khob-oghor (mélyedt, gö­
bés); khob ó, khob-odal (göbés, kupás, csatornás 
holmi, vájó), khob-ikhi (kupás véső, göbe, mélye­
dés); khobikhz-da- (kupásit. göbésít); khob-khil 
(kerékvágás, mélyedés). Ugyanezen gyök változata 
csév, cső.

göböly 1. kövér.
göbörcs (sz. hoporcs) 1. hab.
göcs | kheteö (gÖcs, csomó a fán).
gödény| khotan, khodan
gödör | koto-ghor^ ghodo-ghor (gödrös, mélyedt, 

mélyen fekvő, mélyedés); khöte-ger (domborodás, 
egyenetlenség, hol domborodás van, mélyedés is 
szokott lenni; vö. kút.

gögy (csecs) | kökö, khökhb.
gömb (gömbölyű, gömbölyeg) 1 bö-gem (gömb, gom­

bolyag vmi) ; böni-bö-ge (gömb, labda); böm-bö-lik 
(gömbölyeg, vö. gomb, bong).

gönde? göndöcz (sz. gömböcz hasú) ] khön-döi 
(khömdöi helyett, a domborúság következménye, 
üreg, odú, völgy); khon-gi-ja {khom-gi-ja-\\.') khon- 
gil, (khom-gil-h.') domborúság s az annak megfelelő 
homorúság, üreg) vö. tönk.

göndör (kondor,göndörödik) | ghavdai- ghauda-ri- 
(gham-dai stb. helyett: göndörödik, sz. kondoro- 
dik).

görbe (girbe gurba) | khorboi- (görbít, horgászt); 
ghora-baldza- (görbedez, kígyózik); bo-khir (görbe, 
khir-bo helyett, ilyen áttétel által származott sifü- 
(bizik) tusi- (támaszkodik) igéből.

görény | kürene, khürene; gyöke talán a khüi (ko­
rom), khüren (sötét barna színű).

göröncs^ göröncsér | ghorondza (köszörűkő; 
a fazekasok korongja szintén köszörűkő; hogy az 
eszköz után is képeztetnek működési nevek, elég- 
példa van rá. pl. nem mondják deszkások, hanem
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fürészesek, kaszások és nem szénások stb ; ezért 
a szóban lévő szó szláv voltát kétlem.

göröngy (garangyag) gör-mi (gömbölyű, gurúló 
kavics) ; khor-ghol (több állat gurúló ganéja).

gözíí (güzű) | khücze-ge (patkány, egér fajta).
guha fg. öltöny; de sz. gubás varrás = egyenetlen 

varrás, midőn az öltöny hol kidomborodik, hol 
behorpad) | khuba deel (bunda tkp. öblös öltöny; 
khob-toszo, khubcznszo öltöny) vö. göbe.

gnb-ba<I (sz. összegözsörödik) | ghupcsi-. 
gur-iil | ghul-it-, ghul-at-.

«y
gyak-ik (gyaka) | deke- (gyakik).
gyaláz (aláz) | ol-gi- (becsmérel, gyaláz), olgi-jan 

(becsmérlés, gyalázás) vö. alj (ula).
gyász (gyász-ol) | ghasza-lang (gyász), ghasza-l- 

(gyászol); ghaszalkho bicsik (gyászirat).
gyékény I dsignzen (káka, nád tkp. az egyenes, a 

kinyúlt, dsigei- bői).
gyenge I gén dze.
gyér | adain-, szei-re- (gyérül) vö. tár.
gyom or | oma-dak (alhas , potroh ; mindkét szó 

alapértelme a ‘dombosság, gömbölyüség).
gyopon-ik, gyaponik(régen: felgyúlad) | tübe- 

(pattan, tüzűi, sz. felgyúlad, tüzes fekély tamad ; a tob, 
lob, jdob o emelkedést jelentő hangutánzó gyök 
mása vö. domb.

gyök ér | i-dzagh-ór (gyökér, alap, eredet, törzs). 
A mongol szó gyökét a dza-gha- (szétvág, elvág, 
elválaszt) igéjével tartom egynek, mert a mandsu 
fu-lekhe da (gyökér) alapértelme „elvált, megosz­
lott tő“ s így a mongol szó sem jelenthet mást. 
Az i előtét más szónál is eléfordúl u, ü alakban 
pl. czökhen, ü-czökhen (csekély), mar-ta-, u-marta- 
(elfelejt.)

gyors | dzori-niak (gyorsaság, fürgeség, elszántság); 
gyöke dzori- (elszánja magát); dzor-csi- (indúl, igye­
kezik). Rokon gyökü khurdun,mandsu kordón^yőrs).

gyötör | dzödö-ri- (szenved, gyötrődik, kimerül), 
gyírz (gyözia dolgot, győzős, le,-meggyőz) | csi-da- 

(gyóz, bír, képes, tud); khamogig csida-ba (minden­
kit legyőzött) ; rokon gyök khi-sza-, khiszaghan 
tengri (a győzelem istene).

(gyú-l-ad) I du-ló (melegség, hőség); du- 
lá-n (meleg); a mongol szó gyöke a tü-le- (éget, 
tüzel) igéjének mellékalakjaúl vehető ; ide tartozik 
mégí/zw-n (nyár), mandsu dsu-ari (nyár,) su-n (nap), 
mongol dzu-la (lámpa, világító szer).

gyula (régen : kormányzó, arabirás szerént dsila) 
| dsilá, dsola (fék, gyeplő, kormány); deoláda- 

(fékez, kormányoz, igazgat).
gyú r | dzmi-ra-, dzú-ra- (gyúr, eredetileg pedig 

dzughura- csavar, kavar, kever, csűr, zavar).
gyu-l | khili-le-
gyülöl (gjil'öl) | daiM-(fut vmi, vki elől; a gyülö-

4— Wagyar
WPOMAnyos akadémia

üönvvi-ara 
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lés különben a mongol, török-tatár szerént = nem 
nézhetés); gholo- (fut, kerül, gyűlöl, megvet).

^yiniilcs I dsimisz , dsimes (gyü­
mölcs, bogyó ;) tümöszö (gyümölcs, termény); tör. 
tat. jemis (gyümölcs). Az eledel fogalmából indulva 
ki, egyenlő volna a tör. tat. je-mis (evett, evet), de 
tör. tat. je- = mandsu dse- és dse-te- (eszik) = 
mongol i-de-, e-de- (eszik ); egyébiránt vö. csomó 

gyürii | dürö, dürü (karika, karika alakú füle, fo­
gantyúja vminek).

II

hab (sz. hopolyag, hólyag) | khab-ang (daganat, 
puffadtság); uszoni khakang (vízdaganat) ; khab- 
ang-na- (dagad, puffad; ob-khoi- (kimagaslik, fel­
színre jút, emelkedik; vő. mandsu ob-ongi hab). 
A magyar „hab“ szó kettős jelentése igen termé­
szetes ; hab folyadék nélkül nincsen ; a hab, bu­
borék (vö. búb,) a víz dagadása. Ugyanezen gyök 
változata khöb-khi- (puffad, emelkedik, könnyű), 
khöb-khör (daganat, emelkedés, vö. hoporcs, sz. 
höbörcs, göbörcs, — érdesség, tehát emelkedés); 
kh'őb-,khöb-bö-{yh színén úszik; ahab sem szokott a viz 
fenekén lenni). Az emelkedés, dagadás kifejezésére 
a mongolban még daba-\^ is van , melyből dab- 
szak (hólyag) származik.

habom (háborog) | khimora-(zavarban van, hábo- 
rog, lázong); khimwal (zavar, lázongás). A mongol 
szó összetettnek látszik khim és om-ból; khim = 
kham-kho, khem-khe (össze, szét, darabokra) szó­
gyökével, or-a pedig or-csi (forog) gyökével s így az 
alapértelem az összevissza forgás, forgatás

had (összetartozó) | khoto, khoton (udvar azaz a fél­
körben felütött több sátor, innen khoton i akha az 
összetartozó családok, tehát a „had“ aggja; de 
jelent e szó csomó-t, rakás-t is, s így e szó a 
khamto (együtt, összes) szó rövidűletének látszik; 
A:Aamfo-(összegyűl,egyesül,halmozódik); khotogholo-, 
(kazalba rak), vö. finn kunta, kansa.

ha^ (hágó) | khang-ghai- (hág, emelkedik, magasra 
nő); khang-ghai (hágó, hegy, hegyvidék); öng-gei- 
(hág, emelkedik, büszkélkedik) ; ök-szö (hág, föl­
felé megy) stb. Hogy a „kengy-el“ szó egy a 
„hág“ (háng, vö. vogul kang) igének megfelelő 
felhangú ige származéka, s hogy tehát a kengyel 
nem „csizma alj“ mint a finn nyelvészek kieszel­
ték, mutatja a mongol, dör-öge (kengyel tkp. 
felhágó) tör. tat. üz-engi (kengyel tkp. felhágó) 
mandsu tufun (kengyel tkp. félhágó), de meg a 
német nyelv „steigbügel“-je is. A khang-ghai 
gyökével látszik khaghan, khán (király, magas 
hegy) szó is összefüggni.

ha^yap (régi szó.) 1. hajít.
haj9 héj (héjaz), | ui-szo , üi-szil, (nyír- kőris­

fa stb. héja),- ui-, oi (hull, elvál, szalad); khoi, 
khui (hüvely, tehát takaró, de elváló is), khoi- 
kha. (a fej bőre, héja, de „haja* is, mert khoikha 
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sireine a haj sörte módra áll, felborzad); khal-csi- 
(rétegenként, héjanként leszed; vö. hályog); khal- 
csi-ghai (héjazott, héjait, sz. = hajatlan, szőrtelon, 
kopasz); khol-tosi- (héjazodik, hámlik, elvál).Ezek 
után az üsző, üszü (haj) nem. más, mint a fen­
tebbi ui-, oi- igével összefüggő uiszo, üiszü szónak 
összevont alakja s alapértelme az elváló, hulló; vö. 
tör. tat. csacs- (hint, vet, hullat), csücs (haj).

háj (olyan kövér, mint a háj sz.) | khiijö-ge (begy, 
kövérség , tehát a mongol szó alapértelme a puf- 
fadtság).

haj-ít (hagy ap, hagy ít, sz. hanyít) | khaj-a-Jchaj-i-, 
khai- (hajít, hány, hajt, hagy); khaja-gha, khajá 
(földhányás, oldal, hajlás), khaja-k (hajó), khaja-o-r 
(hajtó = evező), khaja-pcsi (hajító = parittya), 
kha-i-lgha (hullámhányás), khai-szang (földhányás, 
földvár). A.khaj-a-, khai-gyök mhs& khei-sz- (hají- 
todik, hányódik stb.), khei-sz-khe (hajít, hány, szór) 
igék gyöke, innen khajapcsiar kheiszkhene (hajító- 
val — parittyával — hajít.)

haj-korásx | oj-khira-.
hajó 1. hajító
haj ol (hajlik, kajla) | kheje-de- (félredűl, görbül, 

hajlik); kheje-le- (megdűl, kajlává lesz). E szók 
gyöke mind két nyelvben egy a „hajít“ igéjével.

llák-O^ । khakhi-ro-.
hal (meghal, „a kerék a földbe hal“, sz.) | khali- (el­

száll, fölszáll, túl-, kilép, meghal, uszoni bitegér kha- 
li-ba. vízdaganatban halt); khala-i- (felülhalad, 
múl stb.) khalai-da- (rétegekben el-, levál); ila- 
(halad, múl, kiválik); utam utam (hova tovább tkp. 
haladva haladva). Ugyanezen gyökhöz tartozik, 
kholo (távol), kholo-do- (távolodik, a haladás is csak 
távolodás, válás bizonyos ponttól).

hal-a<l | kholo-do- (távolodik) ; kholo (távol) vö. 
hal.

hál-ó | göl-mi, gül-me; (a mongolnak még egy má­
sik hason jelentésű szava üge-si azt látszik mutatni, 
hogy a háló gyöke megakasztást, fogást s kötést 
jelentő ige s így hal, halász szóval nem függ össze, 
mint a vogul után akarják; mongolul khöli- (köt) 
kholbo- (összeköt).

Ilály-Og | khali-szó (burok, hártya, héj, háncs, bőr); 
rokon gyök ezzel khol-to-szo (kéreg, hám, háncs, 
héj). A mongol khor-ghon, khoró (hályog) volta- 
képen „kéreg, héj* jelentésű s így egy gyökűkhoo-r- 
(hám-lik, mint a kéreg) igével.

hám | /vAdm(a terhet vivő tévének hátára tett nemez), 
hamar I khomor- (utolér), khomor-kha- (sürget), 
hámor (sz. jó hámora van, falánk, kapzsi az evés­

ben) | khamor- (kapzsiskodik), idege khamoran abna 
jó hámorral eszik, mindent íölesz más elől, vö. ha- 
mar-kodik.)

hamu (régen : homu) | ilmü-szü, fineszen.
han$ | khan- gira- (hangzik); khan-gina- (hangzik, 

cseng, kong); ung-si- (olvas tkp. hang-oz-tat.)
liánt (hámlik, háncs) | khang-sza- (a bőrt megtisz­

títja a szőrtől.)
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haragszik | khar-gisz (harag, düh, gonoszság); 
khar-gisz-la- (haragszik, dühöng stb) ; gyöke a 
khara (fekete, rósz, gonosz, irigység.)

harang I kharangha.
harap I ara-gha, ará (fog, tehát a harapó, marój 

innen ará-ta (róka = a fogas, harapós, marós); 
e szó gyökét tartalmazza ar-to- (rág, őröl a féreg) 
ige, ide tartozik örö~lbi (harapó fogó), örö-lbi-de- 
(harapó fogóval fog); örö-b-khi- (utána, hozzá ha­
rap, mintegy harapintahal a csalétek után, a szörny 
az elnyelendő lény után).

harcz (harcz-ol) | kharsi (ellen, ellenség, ellenzék), 
kharsi-ido- (ellenségeskedik) ; vö. horzsol.

hár-it (hárúl, háramlik) | khari- (el-, meg-, vissza- 
fordúl); khari-ól- (visszatérít, eltávoztat, visszahárít, 
forbátol stb.)

három | ghur-ub-, ghur-ban’, ghurmoszola- (hár­
mai, háromszorosít).

has | gesz, gedesz (has) , geszté (hasas) ; khoto, khodo 
(has, gyomor), khodód (gyomor, belek); khüdzé, 
khüdzege has, haskó sz. = potroh) vö. íinn vatsa 
vogul kaszr stb. hasonlítmányokat.

hasít (hason fele) j khiacsi- (hasít); Ihaszo- (ki-; 
elvág, kihasít, kivon); khosz, khos (két hason fél, 
két összetartozó = pár).

haszon | akszon (nyereség, haszon).
hat (hat-ol, hatalom) | khoto (által, keresztül); kho- 

to-ra- (áthatol); khot-ala (általános, összes).
llát (hátúi) | khoi-to (hátsórész, éjszak, nyűgöt, 

múlt, jövő); khoi-to-khi (hátsó); khoito-da (hátul).
halár | khidzár (határ, szély, part, vég), khidzárla- 

(határol); khidzászo (öltönyszegély). Ez utóbbi szó, 
valamint khidzagha-lasi ¡igei (határolhatatlan) igére 
utal, azonban a khito- (vág) igén kivűl más nincs 
a mongolban. Amagy. „határ“ a hitár-ból olyan át­
menet lehet, mint khotagha (kés) khitogha-bó\. 
A „határ“ szó alapértelme a 7Jufo-ból való szár­
maztatást igazolja, mert szegély is a „szeg“ igé­
ből való; egyébiránt vö. hat.

hattyii | khongtai (hattyú-színű ; khong, khung hat­
tyú) ; a mongol szó czang, czenq (fehér) szóval függ 
össze, a magyar pedig a hó. liav mint a ki­
váló fehérség jelképével, s így a íinn kaptára ké­
szült »hajtó, úszó“ féle érdelmezést nem fogadha­
tom el, vö. tör. tat. ak kos (hattyú) — fehér madár. 

400. ház (haza) | khota, khoto n (előkelők háza, kastély, 
város). Ha e mongol szó szanszkrit eredetű, akkor 
bizony a finn koto lapp kote stb. szók is abból az 
ünőből valók.

liaz-llg | khadza-ghai, ghadsi-gho (facsaros, teker- 
vényes, hamis lelkű, hazug); ghadsigho Hge (hazug 
szó, hazugság, vö. kacs); khoda-l, khuda-l (ha­
zugság) szó gyökileg szintén ide tartozik.

hcilcgíí (hegedű) | jado-gha (gyöke úgy látszik 
noda (játszik) igéjével egy.

heg ed | khaghadsi-t.
hegy (vég,gabona hegye = legjava, sz.) j okhi.
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licj ! haj • | oj, hoj\ hoj nőkkor, naisi zre(hej pajtás, 
ide jere).

hcn-ger-eg (hempelyeg) | öm-göri-, öngöri-.
Iienye | gene-n (gondtalan, hanyag).
llC-on (régen: hiú-n , Inán) | khei, khí (légür, le­

vegő) ; khi-de (hiába, hasztalanúl tkp. levegőbe).
here (heré-1) | üre (mag, magzat, eredemény stb). 

üre ghargha- (heréi, magját veszi) ;
hers-Cft’ | khercsi-gine-.
hev-ííl (hé, hő) | khö-l-csi- (hévül, tüzűi, sz. pl. 

szeszes italtól.)
Ilí-<l (hidlás) | kheü-r, kküü-r, khü-vge, ghúr (hid). 

A mongol szó alápértelme a „dagadó“ „pnffadó“ 
emelkedő, ugyanily értelműnek látszik a tör. tat. 
küp-er (hid) szó is. E szerént a magyar szónak 
legtermészetesebb gyöke az, ami hi-ú hiv-alko- 
dik szóke s így a vognl kajtep (hid) alapján kiho­
zott „laufbahn“ féle értelmezés a magyar szóra és 
származékaira nézve aligha helyes.

hí-deg' (hí-ves, hű-1) | khői~ten, khí-ten (hideg); 
khö-lde- (hűl, fagy).

hl^ | singe (vö. hívság, sibság), singe t- (higúl). 
hím (him állat; him varrás) | im (here [him állat 

jegye; továbbá : jegy, czifraság).
hin-ía (hin-táz-, him-bál) | khün-de- (khümde- h. 

mozgat).
hír | khü-r (szó, beszéd; e két szó, továbbá a mongol 

czó (hír, szó) és magyar szó egymást teljesen 
fedezik).

hisz, (híves, hitel, hűség) | ite-ge- (hisz) ; itege-l 
(hit. hitel.)

hit-vány | dsiteö (jiteöh. hitvány, semmirevaló, ter­
méketlen).

ho (ho-1, ho-n, hu-n, há, = hova há-ny) kha-na 
(ho-1, hu-n), kha-na-szo (hon-nan) , khá (kha-gha 
h. hova, há, hol); kha-mi-gha (hova tkp. ho-hely- 
be) ; a-li (hol, mely); ali júma (hol-mi, valami), 
ali-khen (valaki tkp. hol-ki): ali ene, ali tere (hol ez, 
hol az); ali-da (hol, tkp. hol-ott). Ebből látható, 
hogy „vala“ szócska ezekben (valaha, valami stb.j 
nem egy „vala“ igével.

ho (havaz, hó-nap, hold) | khoa, khó (fehéres sárga, 
hold színű); khógha (feheres sárga v. zabszinü ló 
vö. hóka ló); khont, gho-ni (fehér folt a körmön); 
gkoa (gyönyörű, bájos arczu, vö. hölgy), gho-bai 
(ugyanaz.)

hóhort ‘(hóbortos) | obor-khila-, obir^khüa- (hány­
kolódik, dühösködik).

Ilód-oi | ghodoi- (hód-ol, fejet hajt, meghódol); gho- 
doi-lgha- (hódoltat, meghódít).

hóká 1. hó
holló (horló) 1. korom
hólyag I. imh
homÓly(sz. annnyi is mint felhő) | khomi- (beborít, 

beföd).
homok | khomak, khomakhi.
liomor-od-lk (homorú) | khomori- (homorodik). 
homp (sz. hant, és dombocska) | om-ok (domb).
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honi-por (fejkosz) | kham-o- (koszosodik.) 
hóll^ (hónalj) | szughon, hughon.
hon-ol | khono- (meghal) ; khonok (egy nap és egy 

ój); khonog-^-(tartózkodási helyet szerez magának) 
vö. Ilii ily.

hord | khuri-ja- (összegyűjt, összehord.) 
horgad (horgas) | oro-gha (kanyarog, csavarog); 

örigö (horgas); ereg morog (csavaros, horgas-bor- 
gas, ravasz, horgas lelkű sz.); khor-gho-ldsi (ón, 
ólom = horgadozó).

horkol | khorkhira-.
hor-ZS-ol | kharo-t khoro-’, khor-úl, khor-ól (dör­

zsölő, horzsoló szer = gyalú); khar-ghoi (út, tehát a 
horzsolás' azaz nyom); khar-gho- (találkozik, bele­
ütközik vö. a golyó horzsolta).

hosz-.jii. (hosszú) | ghodz-oi- (magasra, hosszúra 
nyúlik), ghodz-ór (magasra nyúló, hosszú); ghud- 
osz, ghod-osz (hosszúság); ghodoszto (bosszant).

höhörcs (sz. = hoporcs) 1. hah.
hú$K | ügüí, ögöi (nővér, idősebb), 
hligy (régen : csillag) | odo (csillag), 
huny (kum , suny-ik, suny sz. = zsibbad) | ani- 

(szemethuny, összehúz); um-to-, un-to- (alszik, el­
suny a tag, sz.); kho-ni- (összehúz = ránczba szed). 
Ide tartozik valószínűleg khono- (meghál, mintegy 
kum, húny) ige is.

Illír (húr, hurka, Csurka) | khor-ghonto (vastag hur­
ka) ; khod-orongghoi (hátsó , seggvég-hurka), de 
orong-gho (szöllővessző), oriang-gha (tekergőző), 
felfutó növény). Hogy a hurkának alapjelentése a 
csavargó, tekergőző, a fentebbieken kívül mutatja 
to-ghoring-khai (vékony hurka tkp. tekergőző), de 
még a magy. csurka előrésze is nagyon egye­
zik a csűr(csavar) igével. Valamint a magyar (hegedű) 
húr? úgy a mong. khór, kitúr (huros hangszer) a 
„hurka“ a „csavar“-os alapjelentésre megy vissza. 

lliir-CZ-Ol | khor-gho- (húz pl, hálót); csir- (húr- 
czol) ; csirgha, csargha (szán tkp. a hurczoló).

hurok | orikha, urgha; gyöke: ovi-, ur (forgat, 
csavar).

húz (huzam, huzamos) | nda- (húzódik, nyúlik, késik, 
marad); nége udá (egy búzámban, egyszerre); 
ugyanezen gyökkel látszik összefüggni uta-szo (fo­
nal, czérna, mintegy húzott, vonott); rokon gyök 
ezzel hosszú.

hüvely | khui.
hü-l 1. hiilcff.

I

idegen | eleged (idegen, tkp. oldalt levő); a mon­
golnak niég egy másik hasonló jelentésű szava 
khadsió-gin szintén „oldali, oldalt lévő“ alapértemű, 
s így eleged gyökileg össze függ lege (oldal) szóval, 

idő | düi, döi, dö : e-dö, ö-dö (ez idő, ez idétt; ek­
kora, ennyi): le-döi (ak-kor, akkora, annyi): khe-döí 
(mek-kora, mennyi); e-dö-r, ö-dö-r (dies); khe-dzi-je 
(mikor, ha-idő); möd-,möd-tö (most). E szerént a 
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mongol czak (szak), khiri (kor) és dói (idő) szók 
alapjelentése a mérték, vö. telet", nyarat-, 
napot-szaka.

ige | üge (szó); ligete- (beszél); ügölel (igeszó, ver­
bum).

igen (úgy van, ühü. aha sz.) | ege, ogho.
igen (pl. igen sok, vö. nagyon sok) | ike, ikhe, jeke 

(nagy, nagyszerű), ikar (nagyban, nagyon, gííni 
szü ikhér óna a kumiszt nagyon = igen iszsza). 
Ha igaz, hogy az egy az „egyház“ szóban szentet 
jelent s régen eg, ig, volt, úgy ez az „igen“ szó 
törzse. A kun jiköv (szentház, egyház) szóban, 
levő jik is eredetileg csak „nagy, magas“ jelentésű 
lehet, s úgy ez is ide tartozik.

így 1. ím.
igy-ekez-ik 1. ügy.
igyen-es (képzésre nézve vö.teker-es,sz.) | dsigene- 

(régijigine- kinyúlik, fői-, kiegyenesedik); dsigi- 
(kinyujt, kiegyenesít).

ije<l ) ai-, ai-, ajó- (fél, ijed, megijed) ; ailgha-, 
aj-ól- (ijeszt). Rokon gyökü a sz. aj ang ige.

iker | ikhere. Mindkettő' a tör. tat. iki, ike (kettő) 
ikez, igez (iker) szóval függ össze s így a gyök 
eme nyelvekben van.

iktat jok-1 at I dsik-sza-gha-, dsik-szá- (xégjjik- 
sza- iktat, sorba, rendbe állit) ; dsiktsza- (a maga 
helyére áll,az illető helyet elfoglalja). Ezen ige ere­
detileg egy gyökű ajoktat bizonysága szerént a 
dzok-szu- (áll, igyenesen áll, megáll) igével, ez pedig 
a hasonjelentésű tok la- igének változata. Nézetem 
szerént az ig-az is egyökhöz tartozik. Hogy avogul 
joht-ot meg az osztják /o^fod-ot (=jut) nem lehet 
az iktat, joktat átható igével öszzevetni, mutatja 
a mongol jigöt- s összevont tör. tat. jit- (jut) ige. 

ildom (ildomos = prudens) | il-ghom (éles elmű, 
belátó, figyelmes; vö. mandsu ildamu). Gyöke il- 
gha (elválaszt, megkülönböztet, elemez, fürkész), 
melylyel összefügg ai-l-at-, ai-l-da- (megtud, meg­
ismer, figyel). Ellenben az éjszaki mongol ildam 
(nyájas, simúlékony másgyökűnek látszik, vö. illik, 

il lan | eil- (elillan); de il-ge- (illaszt, küld); item bol- 

ill-rí (érint) | il-bi- (érint, gyengén simogat, híze­
leg) ; ili-le- (érintget).

illik (il-lesz-t) | ejele-. ei-le- (alkalmazkodik, illesz­
kedik). Gyöke eje, ege (hajléjkonyság, egyesség). 

ím íme | ei-me, i-me (ilyen \ eín-gedsi, i-gedsi, 
igdsi. ídsi (így).

imád (régi: „vim-ád-jo-muk ez szeginy ember 
lilkiért). E szói a finn nyelvészek összetett szónak 
tartják „im, vim“ és ád, áld részekből, s az első 
részben az „isten“ (finn jumala vagy Urna, cseremis 
jumo) szót látják, mert cseremis jum-ult = imád­
kozik. Nézetem szerént az „imádkozás“ az igazi 
altaji nyelvekben eredetileg nem függhet az „isten“ 
szóval össze, mert több védszéllem (isten) volt, s 
mert a „bor áldó“ kifejezés nem „bor dicsőítő“ 
de „bor fölajánló“ (hálából vagy ígéretül a felsőbb 
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lénynek vagy lényeknek) jelentésű s így a „vim- 
áldás“ is csak „vim“ „im“ ajánlás (emelés, adás) 
vkinek vmiért, tehát a „vim“ „im“ nem jelentheti 
egyenesen az „isten“- t, hanem csak „azt“ amit 
a véd szellemeknek fölemeltek , fölajánltak, mert 
hiába a védszellemek régen sem könyörültek ingyen. 
A mongol amo-szo karina azaz szájbavalót ajánl 
a védszellemeknek , s a régi mongol imádkozása, 
áldozása mindig abból állott, hogy ételéből azaz száj- 
bavalójából (am, ama száj, amo élet, gabna azaz 
szájbavaló, mit bekap, mandsu am-szun, mongol 
amo-szo áldozati gabna, ital) a védő vagy fenyegető 
szellemeknek mindig részt adott. Ezen fölfogáson 
alapszik a mongol dzal-bcvri-na, mandsu dzal-bari~ 
mbi, tör. tat. jal-var-, ¿««¿-var-(imádkozik, könyörög) 
kifejezés, melynek első része = kazáni tat. jal, dsal 
(bér, fizetés; vö. mandsu basza-verimbi fizetést ad 
az útvédó' szellemnek), a második része pedig = 
mongol far ¿-(ajánl, kinál, stb. mandsu verimbi tör. 
tat. ver-, vir-, bír = ad), tehát mindezen népek bért, 
részt, fizetést emelnek, ajánlnak (áldanak = mongol 
üli- emel, mandsu «4/-emel, ad, oda nyújt) a véd­
szellemeknek. A mongol amo, mandsu am-szun 
szókkal egy gyökűnek tartom üb, ilm esi, öm-csi 
(jó, jav, vagyon, örökség, rész), ömkhö, em-khö 
(rész, darab) szókat, valamint a magy. im, 
vim szórészt is. Hogy ugyanezen gyökkel függ össze 
a finn jumala , észt jumal, cseremis jumo 
(isten) stb. mutatja a liv jumáld (esküszik), 
melynek tökéletes hasonmása a mongol ama-Ida- 
(esküszik); ennek pedig gyöke nem az „isten“ 
hanem am, ama. (száj). Hogy az am (száj) amo 
(élet, szájbavaló — jó, jav) gyökkel összefüggő szóból 
a többiek valószínűleg indo-europai minta után (vö. 
orosz bog isten bogat'ij gazdag, német gut jó, gott 
isten) „isten“ szót csináltak, az ránk nem tartozik.

imt 1. int.
illgy-en (gratis) I öng-ör, öng-ar.
in-net (felől) | ina-do', csi-na-do, csa-na-do túlfe- 

lőlellenfél).
in-t (régen: im-t) | im-ne- (jelez, jeltad).
ír (Írott páleza, írott láda t. i. faragással czifrázott) | 

ira- (ró, rovátkol, barázdákat húz, vág). De dsiro-, 
dzuro- (rajzol), khürök (festmény) s az ezekkel össze­
függő rokon nyelvű szókban a czirmolás, kormozás 
rejlik, vö. czirmos.

ir-e$ (forog) I er-gi- (ireg), er-gi-lte (örvény), 
irgalom (régi : jor-gat) | örösi-je- (jorgat, irgal- 

maz); örösijengöi (irgalom szánakozás).
irha | arahun (bőr, az éjszaki mongol kiejtés szerént 

ariszo helyett, az irhaféle puha bőr ilgi, melynek 
gyöke ili- simít, dörzsöl, el-de- bőrt csávái, puhít).

író (köpült savanyú tej) | air-ak (erjedésbe ment 
s megköpűlt tej).

ÍS, és, S | csu, cs, csi-gi.
ise (régen: ős; ősi, ősapa) | esi, isi (szár, törzs 

alap, kezdet, fő, első), esi tata- (eredetét veszi).
i-sz-ik, ivék (iv-ás, i-tal, i-szom-ju) | d-, ú- 
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ogho-, ughu- bői: inni); ő-csi-la-, ú-czagha- (i-szo- 
gat) ttm-da (ital); um-da-sz- (szomjazik); vö. a 
vogul aj, finn juo, (iszik) hasonlítmányokat.

iszonyú | isighon (vad, szörnyű).
itt 1. e, ez.
Ízen 1. üzen.

J
jút-sz-ik (ját-ék) | nát-, naghat- (játszik); nád-agha 

(játék).
jár | jár-, jaar- (sietve megy).
jég | dsikhegö (régen: jikhegö, hideg, fagy); dsing- 

gine- (j ing-giné h. csontig fázik).
jegy I adsi-k (észrevétel, ügyelet), adsi-nai (értel­

mes, figyelmes); adak, adik, adek (vég, utó ; jegy, 
tehát a tör. tat. ez, iz nyom; innen mandsu edse- 
jegyez) vö. jel.

jel (jelen-ik, jelen-t) | ile, jile (világos, jelen lévő, 
kézzel fogható); ile-t-khe- (jelent,tudat, nyílvánít); 
ile-re- (jelen-ik, jelentkezik, nyilvánúl) ; il-er-khei 
(világos) \ ile ghar-gha elővesz; ileghar- (jelenik, nap­
fényre jő). Továbbá öl-khei (világos, napos, déli, tehát 
elő rész); el-ön ezek (elő szak, elő kor = régi, 
ős; vö. tere czak = tere ezek akkor = azon szak); vö. 
tör. tat. al, oszmanli. il-k (első) csag. el-di (előtt), 
mong. Ue-de (világosan, jelen), bil-, bel- (tud), bil-ge 
mong. bel-ge (jegy, jel, bélyeg), tehát jel, jelen 
egy gyökű az el-ső, vil-ágos stb. szókkal. A finn 
nyelvészek a jegy és jel szót a finn jalke (nyom) 
szó alapján fejtegetik. De a magy. jegy maradó, 
állandó vmi, a jel pedig tünékeny mint a világosság, 

jere, gyere (jöjj) | ire-, jire- • jere- (jön, eljő, 
érkezik); ire (jere).

jó (java-sol^ gyógyúl) | dzöb (régen: jöb, jó, jogos 
helyes, illő); dzöb-si-je- (jónak, helyesnek stb. talál 
javasol); dzöblel (tanács, javaslat, rendelkezés).

jut \ jigöt (végére jár, véget ér); vö. tör. tat. jit- 
(jut),yiíer(juttat); vogul joht, ostják jogot, (jut); vö. 
iktat.

14
kakit | khób-i- (csábit).
kacs (kaesiba sz. kasziba, kacskaringós | khadsi 

(kasziba, sz. tekeres, facsaros’; vadász-kasza); kha- 
dsilgha- (körülteremt, körülszeg); khadza-ghaldza-, 
ghadsióla- (czikornyáson, kacskaringósan megy).

kacsó 1. kéz.
kaj dúl (sz. eszét veszti) | khei-de-.
kajt (kaj-tat, kaj-t-ár sz.) | khai-, khaj- (kajtat, 

fitet, fürkész, vizsgál stb); mör khai- (nyomoz, nyo­
mot hajt) ; khai-ghol-csi (figyelő, vizsgáló, kém); 
khai-ghor- (figyel, hajt a szavára, tisztel); khai-ba 
(evező), khai ba- (evez a vízi madár); vö. Iiaj át.

kaknk | khukhö, kuka.
kaláll (kanál) | khalbagha (kalán). De mong. u- 

khor (kalán), ukho- (vakar, váj, göbésít) igéből való, 
Párhuzam. q 
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valamint a tör. tat. kasik (kalán) is kas'i- (vakar) 
igéből. Ezért valószínű, hogy khalbagha, khaba-lgha 
helyett áll, l vagy Igha lévén a rendes képző, khaba 
gyök pedig összefügghet khob-ó (vájú), khob-il 
(göbésség, kupásság) stb szók gyökével. A m. kakin 
szót a vogul koon (merít) igéből származtatják, 
csakhogy a vogul ezen szóból „kanál“ szót nem 
képezett, mert az ősöknél a kanál nem volt merítő 
eszköz. Valószínű tehát, hogy a „kakin“, ha ere­
detileg „kanál“ is, még eredetibb alakban karnál, 
komái volt s így összefügg a kuni és homorít igék 
gyökével.

kaOauz (tör. kalaghuz,) j khal-gha (út), khal-gha- 
csi (útmutató).

kal-l (nemezt, bőrt kall, kallott ruha) | el-e- (el- 
nyüvődik); eleng-khei, tüleng-khei-(elkallóit, elnyűtt); 
el-de- (kézzel, lábbal gyúr, nyomkod, hogy a tárgy 
megpuhúljon, üldöz). A kopás értelmében e gyök 
változata khol-to-csi- (kopik, lekuvad, hámlik).

kaiM-at | khab-ija. khavi-ija (haszon, érdek) ; jú- 
khamija (mit érdekel, mi hoznom belőle?); khon- 
to- (khom-to- helyett, nyerekedik , nagy kamatot 
vesz), khon-to-l (nyereség, kamat). E magyar szó 
a szerb nyelvben is meg van , (tehát szláv ere­
detű 1) de a kölcsön nincs, pedig ez is mű­
veltségi szó.

kaiiinka (k. belű sz. kinek gyomra sokat kíván)— 
khomo-ghaldza- (telhetetlenkedik, mindig többet 
kíván); khob-dog-la- (ugyanaz).

■^^’kail (kain sz.) | gen-den (gem-den helyett, mint 
kandúr, kamdur helyett).

kailC£al-it I kha-dza-la~.
kan-CSÓ | khom-kha. Gyöke a homorodik szóéval 

rokon.
kandit | khan-do- (félre, elfordúl).
kantár | khantar- (a fékszárát rövidre fogja, hogy 

a ló fejét büszkén tartsa; mire való is a kantár 
a lóra termett emberre nézve?).

kap (kapaszkodik) | ab-, khab, khap-si- (kap, megra­
gad) ; ab-dara (kaptár, szekrény, ami valamit ma­
gába fogad); ab-ira, dab-ira (kapaszkodik, föl- 
mász) vö. kamat.

kap-<íCS (kapcsol) I khap-csi-, khap-si-, khop-csi- 
(csiptet, neki szorít, összeszorít, Összeakaszt viliivel 
vmit, zsarol); kap-csi (rák = csípő vö. oda-kap, 
oda-csip) ; khapszo-r- (egyesít, összekapcsol stb.) 
kap-szo-ldo- (egyesül). E szót is szlávnak tartják.

kar I gitár (kar és kéz) vö. kéz.
kár (kárhozat, kárt tesz, marhakár) | khiara-, kára- 

(pusztái ember, állat), mai kárdsina (marhadög 
van); khiadatala ala- (utolsó lábig megöl). Amagy. 
„kár“ szót lehetett volna a khór (kór) szó szét- 
ágazásának is tartani, azonban a khiara is ép úgy 
lehet mellékalak.

karám (juh-karám) | kkerem. (kérités iából, kőből, 
földből). Gyökileg a „kerül“ és „korlátol“ szókkal 
függ össze.

karainál | kherbi- (karamít, körülvág).
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knrCMii | ghor-dzo-i- (magas, vékony termetet kap), 
kítrécz (sz. karimó kenyér) | khercsim; khercsi- 

(körülvág).
karika (gariga) ] gharikha.
karima | khorniai (ruha alja, szárnya, alj, szely) ; 

khormaipcsi (karincza).
káromol, sz. kárim-ol | khari-ja-.
karincza 1. karima.
karó | soro, snro (nyárs, karó, szúrt, v. szúrható 

eszköz); sírok, surok (ugyanaz); surok modo (karózó 
fa, melyre az embert szúrják); a szúrás fogalma a 
forgatás fogalmával egy; vö. szú-cza.

kar om (köröm, karm-ol | ghar-ín^ ló s egyéb állat 
körme). A mongolnak még egy másik hasonjelentésű 
szava to-ghor-i a to-gho-ri- (tekereg, kering) igével 
függ össze, vö. karika, karima.

karvaly I khirghoi (sólyom fajta madár).
kas (kasornya, kosár) | khasi- (körülkerít, körülfon, 

takar,véd), khocsi- (betakar); khasi-or (kas, kasor­
nya, növényféléből fonva); khasi-lak (szekér­
kas) ; khasi-ja (juhkosár, juhkarám). A fentebbi 
magyar szokat mind szlávból kölcsönzötteknek hi­
szik.

kazán | khaiszan (üst). Ha a tör. tat. kazein (üst) 
szónak a kaz- (ás) a gyöke, akkor a két összeállított 
szó aligha egy gyökű, mert a mongol szó alapér­
telme a hajlított (homorú).

kazal (sz. kaszaj) | khot.a-gha-la- (csomóba, kazalba 
rakja a gabonát, összerak, behord). A magy. kazal 
szót a, szláv közel (kecske; kecskeláb sz. = faemel­
vény, melyre néhol a szénaboglyát stb. rakják) 
szótól származtatják. Nézetem szerént a „gazdag“ 
szó „kazdag“ régies alakjánál fogva a kazallal egy 
gyökű s így nem is tartom a szláv kozel-lel egy 
eredetűnek.

kebel (sz. csűr keble, kemencze keble) | khebeli 
(has, kebel nőnél, s domborodott tárgyaknál).

kecs-ke | ísl-ge (kis kecske).
kecze (hálóféle) | khecze, kecze (háló).
keczmer-e^ i kheczegö-sie-, kheczö-sie- (nagy baj­

ban van , nehézségre 'akad ; gyöke kheczö nehéz, 
kínos, fáradságos).

kegy ( khesik (kegy,jóság, kegyadomány, szerencse), 
hegy, kigy (régi szó, 60 kégynyi föld) | khem- 

(meg-, fölmér földet, utat) khemdsi-je (mér­
ték). A két szó azonosságára esküdni nem lehet, 
de a kegy lehetett kemgye, bői; khing (rész- 
földmérték) szóból pedig rendesen kig lett volna, 

kell-es (köh-ög) | khek-si- (kehes módon köhög), 
kék (kökény, kökörcs) | khökhö, kökö (kék); kögöl 

(kökény); khokhö-re-(megké]^ sötétkékszinű lesz), 
kökörökcsi (kéklő, vö. kökörcs).

kel, köl (kel a nap, költés tészta, költ) | khö-l, kü-l 
(láb), khö-ge, -khő- (emelkedik, puffad; vö.kel a tészta, 
követ, hajt) ; khö-l-csi- (felállít, vö. kelt); khöl-ök, 
khö-lik (jó lábú, jó futó ló, fáradhatlan ember); khö~ 
Igen, khö-lgö (szállító eszköz, szer, mód); kh'őlge- 
csi (követő); khölge-, khöllö- (mórindo terge 
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khöllöna a lóval szekeret kelet = a lovat szekérbe 
fogja). Ugyan ezen ZcAögyök változatai: göi-, göi-t-, 
göjö- (fut. szalad), göi-cze- (utolér, megnő, kész 
lesz); göi-czet (kész, egész, teljes). E gyökhöz 
tartozik a tör. tat. kil- (jő) s nézetem szerónt a 
magy, kell (kő, kell helyett), mert a tör. tat. 
asaszim kild ennem kell, ehetnem tkp. annyi, mint 
evésem jő.

kel-engye (dós) | E magyar szót Miklosich szláv- 
nak hirdeti a koleda (collecta), kolddvati (men- 
dicare) szók alapján. A mongolban khul-du jelenti 
mind azt, a mit a vevő (vő) legény az eladó leány 
(menyasszony) szülőinek ad, hogy ezek azt a leány 
férjhez adására fordítsák. Ebből világos, hogy a 
mong. szó a lehűld«,- (elad, elkelet) igével függ 
össze s így a Magyar nyelv szótára a „kelengye“ 
szót helyesen tartja a „kel,“ elkel ige származé­
kának.

kém (kémlel) | khina- (fürkész, vizsgál, kitud, 
megtud, vagy törekszik megtudni, kémlel).

kentler | khindsir (felfutó növény), kénes ír (vászon ; 
vö. tör. tat. kinder kender és vászon).

kép | kheb (alak, minta, mód); ijme kheber (ily 
képen); vö. finn kuva (kép).

kép-es sz. kápás I khdbo-tai (képes, gyakor­
lott, ügyes); khabo (képesség), ügyesség, gyakor­
lottság). E szó gyöke a khab (megkap, megfog) 
ige, mert ab-ondaghai s= khabotai szintén az aó(kap, 
vesz, fog) igéből származik.

kér (keres, kér-d) | éri- (keres, kérd, kér) 
eri-lge (kereset, kérelem); er-i-beldze (keresgél); 
ghoi- (kér), ghoi-r-in-csi (kéregető, kérincselő 
sz., koldus); ghor-i-la-, ghor-i-csi-la (kórál, ide oda 
járkál, fürkész, kérdez).

kerecsen I kharczaghai (sólyom fajta vadász­
madár.) A magyar szót szlávnak hiszik.

kéreg (kérges =. töredókeny, száraz) | khao-r-^ 
khúr- (szétmegy, hámlik, törik; megszánt, pirít); 
küirük (törékeny).

ker-ék | khürdö, vö. ireg, kering.
kerge (sz, kergeteg-es) | gharikta; (vö. sz. meg- 

kerdűl, továbbá örjűlt, dőre).
kér-ke<l-ik I khiter-ge-,khürge- (dicsekedik, kér­

kedik; vö. hír).
kérincsel (sz. mind untalan kéregét) | ghoricsila--, 

vö. kér.
ker-ing I kherö-\kheszön kherökcsi (kósza keringő); 

kherö-lge (keringés).
kés | khito- (vág, khito-gha kés, vágó).
kese,(kesely, keselyű) | gesz-khefehér sávos sólyom).
kesereg (keser-ű) | ghasi-ó (keserű); ghasi-ó- 

da-(kesereg).
kés ik (késő) | khodsi, (késleltet); khodsi-da-tyv- 

sik, késedelmez), khodsi-m-da- (elkésik); khodsi-t- 
khi (késő, késői); khodsi-sz (késő).

k<5SSE (kész munka, kész betegség, kószát) | güi-cze-, 
göi-cze- (véget ér, kész lesz, meglesz, megnő stb) ; 
güicze-ge-, göicze-ge- (végez, teljesít); güiczet^ göiczet
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(egész, teljes, kész). A magyar szó egyéb jelentési 
árnyalata a ke- göi gyök folytán, mely mozgást 
jelent, igen természetes; vö. Kel.

Két (kettő) | khos\ khos-aghad (kettenként). Hogy 
a mong. khos eredetileg khoti volt, mutatja khoj- 
or (kettő), a gyök pedig csupán kho, mert kho-gho, 
kha-gha kétté, két felé, szét; vö. hasit.

Ketet (kutat, fitet) | gete-.
Kéve | khübe- (hurokra, bokorra köt); khübe (köny- 

nyen oldható kötés). Hogy a kéve alapértelme a 
köteg, mutatja a tör. tat. köttet (kéve,) melynek 
gyöke a mong. khöli- (köt) ige.

Kevély I gegöi-l-khile-, khegö-ldze- . (kevélykedik, 
pöffeszkedik).

Kevés | khom-sza (kevés).
Kéz, (kezek) | gesiö (testrész, tag, faág), mo ge- 

siöte (gonosz kezű — tolvaj), tabon gesiöte (kéz); 
hasonló fogalmi átmenet tör. tat. Z)Oí(czomb), botok 
(faág); mong. gitár (kar), mandsu^w-^an (tag, faág); 
mandsu goto (kar) magy. galy (faág); a gesiö, ge- 
«/J-nek alhangulag megfelel sz. kacsó (kis kéz) ; 
vö. kacs = szöllő oldalhajtása.

Ki | khe-n; khe-d (kik); khe-döi (hány, mennyi); 
-ki, khi (aki, ami), uszodo-khi (aki, a mi a víz­
ben van).

Ki (kivé, kívül, kint, kunt) | gha-da (ki, künn); gho- 
do-r (kül-ső). Minden okoskodás daczára is csak 
„ki“ a gyök, s külső a „kivülső“ rövidülete.

Kiált (kiabál) | khiogla- (kiált a ragadozó madár). 
Kicsi-Ke | khadsio-khoi, dsidsi-khen.
Ki-es | khé-te', khé (szépség, gyönyörűség).
Kígyó (kégyó, de kilgyó is) | ghul-gho- (csúsz, 

mász); khebelier ghidghó-csi (keblén azaz hasán 
csúszó = kígyó); ghul-dsüd.zo- (kígyózik). E szó 
messze áll a „kígyó“ szótól, de a finn nyelvészek 
ilyen hasonlitmányai mellett: finn kdljame (sik, vö. 
mongol khaltori- sikál), mordva kalisz (kopasz, vö. 
mongol kbal-czaghai kopasz, szláv golij csupasz), 
cseremis kolya (egér, vö. mongol khologhano, khu- 
lughana egér) a mongol is megállhat.

Kim-e-1 | khim-á-la-, gham-na- (kímél, takargat, 
zsugorgat) ; kham-agha-la-, kham-á-la- (véd, őriz, 
gondoz). A mongol szó gyöke kham, khim, qhaM 
alakban a „kumás“ „zsugorítás“ fogalmát rejti má­
ban, hogy a magy. kim-él is ilyen alapértelmű, 
mutatja a népies „takargat, zsugorgat“; vö. „Ne 
^sugorgasd (ne kimélgesd) azt a bankót jó lélek“ stb.

Kill? sz. Kén (kínoz, kínlódik) | gene- v. gho-ni- 
(kinlódik/ szenved); khön-ö- (kénoz, nyomorgat); 
bu-khin-it- (aggódik, gyötrődik, ez utóbbi mongol 
szó, összetett, előrésze — magy. hú).

Kisér | khöte-le- (követ, kisér, vezet). A mongol 
szerént az utána menés az alapórtelem, s a gyök 
összefügg a tör. tat. kút, göt (utó rész, alfél,) s 
mongol khod-orgha (hátsó , farkalószij) , ^.d-ergi 
(hát felé) stb. szókkal.

kóbor (kov-ály-og) | khob-ö- (kóborol); khöb-ör 
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modo (henger fa, tehát hengergő, helyt nem álló) 
khöbö (a ruha körülszegése).

kódoro^ | gho-dor- khila- {ghol~ dór-khila-, qhor- 
dor-khila, helyett, két r-et egymásután nem' tűr­
vén a mongol).

koldn-1 (koldu-s, képzését illetőleg vő. sz. teker-es, 
tekergő) | khol-khi-ta- (csavarog, tekereg).

komoron, szoinorog (komor,szomorú) | gho- 
mor-kha- (elégedetlenkedik, panaszkodik, stb.)

kondor 1. göndör.
konty 1. csomó.
kopasz 1. kopik.
kop-ik (kopla-1, kop-asz) | ghobi (sz. kopogó kopasz 

föld); ghobi- (koplal, éhezik, szenved); khobi-ra- 
(kopad, szárad, kopárodik, pusztul); khob-or (sze­
gény, éhes, ínséges); khoba-ghai (kopasz, kiszá­
radt).

kopol^ potyol(sz. =ver) | ghub-o^güb-i-^güb-ö-. 
kór | khór (rósz, ártalom, méreg, veszettség).
kor (életkor, mikor, hány órakor van (sz.), mekkora, 

mely-kora = mely mértékű) | khiri (mérték, kor, 
idő, kör) ; naszoni khiri (életkor), tere khiri-de 
(akkoron), janiár khiri (mekkora), üdéin khiri (dél 
körül); vö. szak. idó.

kor-CS | khorsi- (kever, vegyít).
korcsoly a | ghol-ghö- (csuszkái, korcsolyázik 

ghor-gho- helyett), ghol-gho-r (korcsolya).
kóré sz. (kiszáradt növényszár, kóró) | khurai (szá­

raz, kiaszott).
kor-lót-ol | khor-i- (körülkerít, visszatart, tilt, kor­

látol) ; khorigla- (akadályoz, visszatart); khorija 
(kerítés stb.)

kor-oin I kÖ, khöi, khüi (korom) ; khöreng (sötét, 
fekete); khor-csi-gi-r (kor-m-os-od-ott), khara (fe­
kete). A „holló“ régi alakja „hor-ló“ a íinn nyelvek 
daczára is, sőt azok bizonysága szerént is a kor­
om szó gyökéből való, mert az osztják khúlakh 
hosszú önhangzója, s a vogul kullakh két ¿-je nem 
oknélkül van; vö. sz. solló, tolló, sarló tarló helyett. 
Kor-om gyöke egyezhetik khara (fekete), de khor- 
csi- elavult ige gyökével is.

korty | khur, khor\ khor khitele úcsina (kortyan- 
tásra kiiszsza).

kos | khucza (kos); khucza khamarté (kosorrú).
kósz-n? (kószál) | kheszö- (kószál, barangol, ván­

dor, nomád életet él); kheszö-lge (kószálás).
koszol (kosz lik, sz. megkoszolja a bocskorbőrt) 

| khoszo- (le-,meghorzsol; döröszöl), khoszon (nyírfa 
= a koszló, hámló fa); kho-dsi-gir (a kosztól kopasz).

koty v-al (sz. gagymat-ol) | khut-kho-Jchut-kho-la- 
(kavar, kever, zagyvái).

kó (köv-ecs, kav-ics) | khada (kő-szikla), kható (kem­
ény) ; vö. tör. tat. kaja

köd | khödeng.
kökény | kögöl vö. kék»
kölcSÖn(kölcsönöz) | khölöszön (kölcsön,tkp.izzadt­

ság, fáradtság, megszolgálás; kölcsönért még az 
ó világban is izzadtak).



köldök (kő-dök, köz, közép) | khöi-l-szö, khöi-szö, 
khöi, khő (köldök, közép, központ). A finn nyel­
vészek a magy. szó megfelelőjéül a finnféle nyel­
vek „nyelv“ szóját vették föl s így nekem is a mon­
gol khele\ (nyelv) szót kell vala fölvennem. De 
minthogy a „köldök“ köldökzsinór helyett csak 
rövidítés, s a köldök alapértelme a magy. és 
mong. nyelvekben különösen a közép, mert pl. 
khiirdöni khöiszö (kerék fej), székelyesen csiga (gép) 
köldöke, köldökszeg = közép szeg, azért a finnes 
nézetet nem fogadhatom el.

Kölyök | gölige, gölöge (kutya-, farkaskölyök; rügy, 
bimbó); gölöge- de- (kölykezik). A finn nyelvészek 
a magyar szót a zűrjén kolyk (tojás) szóval tart­
ják egynek.

kön nyíí (kön-jű) j khön-gö-n; khöngö-t- (megköny- 
nyűl); khön-gön szan-á-te (könnyelmű , könnyű 
gondolkozású), khön-gö-le- (könnyen vesz; gúnyol).

könyör-n! j ener-i-\ enerilge (könyörűlet, szánako­
zás).

köp (pök, sz. töp) | böge-ldsi- (köpköd, okádik; 
úgy látszik göbe-ldsi fordítottja, mert hangutánzó 
gyökből Származása kétségkivűli).

köp-cz-ös | güp-esi (egész, teljes); az alapértelem 
a gömb, mely a teljesség eredeti kifejezése).

köpeny cg* | khébenék^ gyöke a khab, khob mely­
ből khop-to-szo (öltöny, burkolat) és khop-czo-lo- 
(ruház) származik.

köpű? küpű | khob-do (nyiltartó küpü alakkal, 
bambusz cső ezüst tartására; gyöke egy a göhés 
knpás szóéval).

kőris (fa) | küirüsz.
körit (kör-ny-ez, körűi) | khüri-je, khür-én (kör, 

kerítés, várfal stb); khüri-jele- (környez, környül 
vesz); khürije-leng (kert, udvar); czeregin khürije 
tábor).

«<»<>. kör-m-ed körmödzik | khörö- (megfagy); öröme­
dé- (vékony kéreg, bőr képződik a folyadékon, sz. 
bőrödzik).

kőrő (törékeny, porhanyó) | khüir-mök (apróra tört, 
por alakú), kűr-si-kszen, küirüktyrtúkw^ őröl.

köröm I. karom.
kösöntő (kössöntyű, köszöntyű). Ha e szó nyak­

eket jelentene, akkor a mongolban khü-dzöpcsi 
(nyakravalo, nyakgallér) felelne meg; azonban 
valószínűbb a Szabó D. által adott jelentés 
t. i. palástra, köpönyegre való csat, kapocs, tehát 
kötő, akasztó szer s így a „köt“ akaszt igéből való, 
melynek a mongolban 7cAóW-(köt, akaszt, megtűz)feleí 
meg; ebből való többek közt khösiör (megakasztó, 
ütköző, akasztó tű).

köszön (köszön-t) | khüsze- (kíván, óhajt), 
köszörűi 1. koszol.
köt 1. kösöntő.
kÖVCl’ (göböly) | khöb-khö-ger, khöb-khör (puffadt, 

puffadtság); a mongol targhon (kövér) alapjelentése: 
gterjedt“ a mi rokon fogalom a „puffadt“-tál.

kÖv-et (a kutya mindenütt követte a nyulat) — 
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khöge-, khő- (utána megy, követ, kisér; űz, hajt); 
csini khoinasza khő-kszér otszoghai (te utánad kö­
vetve megyek) vö. kel.

köz, közép 1. köldök.
kucs-ma | khucsi-, khocsi- (beföd, elföd, betakar 

stb.)
kuczi-ka (sz. = kutya) I khuczo-(ugat), khuczokho 

(ugató). Hogy több állat neve hangjától származik, 
kiki tudja; különben kicsik kis kutya.

klld (kudarcz) | ghuto- (megszégyenül) \ghutari (szé­
gyen, gyalázat).

kuka (kajmó) | gukha.
kukk (egy, kukkot sem szólott) | kük, khilk (hang).
kum 1. liúny, honol.
kumisz \ güni-szü (ló vagy kanczatej; e szerént 

e szó minden más alakja csak ferdítés, s eredeti­
leg mongol találmány).

kunkorodik (kumkorodik) | kbom-khor-ó.khom- 
khoT-aszo(n'óNény]^^ magburok tkp. az összekun- 
korodó, kukorodó, zsugorodó) vö. kum7 hiány, 

kunnyog (bünny-ög sz. bünnyög a vmit kérő 
gyermek, anyja tőgyét kivánó borjú) | ghüng^güve-. 

kupak | khabkhak', (gyöke kham össze, pl. kham- 
khi- (összetesz, betesz, becsuk).

kuszái | czvcza-la- (szét-, összehány, zavar, szét­
bont stb.)

kút | kho-t-ik, khu-t-duk’, gyöke: ghó, ghú , (gö­
dör, mélység).

kutat 1. ketet.
kuvad, (duv-ad, sz. kikuvasztlak a bőrödből, 

duv-ad a fűzfa, tilinkát duvasztok) | khob-kho- (ku­
vaszt, hámoz); khob-kho-ra- (kuvadoz, hámlik, ré­
tegekben lekuvad, *elkuvad a ragasztott holmi, 
tárgy). Ide tartozik czö-mö-de- (köp-ed pl. dió); 
dzonia-la (köpeszt, kopaszt, leforráz).

küld 1. Illan.
küz-d , (sz. küzs-dik, küz-köd-ik) | khüczö-le- 

(erőlködik) ; khüczö-delcze (küzsdik, mérkőzik, bir­
kózik) : khücsi-me-de- (kiküzd, vmit erővel szerez) ; 
gyöke: khüczö, khücsi (erő) s hihetőleg hős szó 
is e gyök változata.

küszöb | khaczapcsi. (ajtó v. ablak felső és két- 
oldalsó fája; az alsó vagyis a mi küszöbünk boszagha, 
mely áttétellel gbaszabo volna, az ilyen eset pedig 
nem új).

D

láb (lép, régen: vép) \ jabo- (megy, lép), jabo-ghan 
(gyalog, tkp. lábon), jabon szóvá (lábon azaz kupo­
rogva ül). Hogy a „láb“ szó alapértelme annyi, 
mint lépő, mutatja a tör. tat. ajak régi ata7c(láb 
tkp. lépő), mong. khöl (láb, tkp. kelő). A magyar 
„láb“, „lép“ és mongol jabo- hangutánzó alapú, 
ezt bizonyítja a még teljesen hangutánzó sz. „topot“ 
(lépés) és mong. tab-ak (láb), tab-ta-ja (lepjünk), 
melyek a láb tipegő hangját elég tisztán utánoz­
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zák, s melyeknek jabo és láb, lép csak gyengült 
alakjai.

lakik (jóllakik, lakoma) | lagho- (eszik, ial). E szó 
a szláv nyelvekben is megvan magyaros alakban.

lak ik (lakás) | lakha-i- (mozdúlatlanúl ül); lok-si 
(disznópajta). Az „ül“ és „lakik“ a tör. tat. és 
mandsu nyelvben is egyszóval fejeztetik ki.

lap (lapi, lapu sz. = növényiévé!) | nap-csi (lapi); 
napcsi-da- (lapidzik sz); nap-ta-r (lapos, lapályos); 
kh-ap-ta-ghai (lapos, lapult); d-ap-ta- (lap-ít, ka­
lapál); dapta-mal (lapított), de lap-tain (lapulva, 
elterülve pl. fekszik).

láp I lab-kho, labkhan (sáros hely).
leli (sz. = hőség, tűz, kemencze lebje, leb vessen 

föl) | lüb-khi-khö (égető) ; vö. lob.
lebeg, lebinkél 1- lep.
legény | nighon (most született legenyke székelye- 

sen ; mi székelyek így kérdjük, legény-e vagy le­
ány az új szülött) ? Az l és n változására példa : 
lám, nám.

légy | ilagha.
leh-el (lehel-ek = lélek) | üli-je- (lehel, fú).
lel j ol-; ol-bori (lelemény).
lélek 1. lehel.
lep (lep-el lep-edő, lebeg, leb-bel, sz. lebinkél) — 

deb-ill- (ellep, elterül a viz), deb-el (lepel, kaftán) ; 
deb-i- (leb-eg) ; deb-il-khile- (lebbel, lebinkél) 

lép (lépes méz) | láb (viasz).
lepsel (sz. kutya gyorsan habzsolja az ételt) | lapsi- 

(móhon, gyorsan eszik).
iik (lyuk) | nükhe (lyuk); nükhe-de- (lyukad).
lo (lov-as) | ula-gha (postaló); ulagha-csi. ulá-csi 

(postalovas); vö. tör. tat. lau (ulák-MA, előfogat) ; 
mongol laó- sza, khínai lo-cze (öszvér tkp. lófi), mandsu 
lai (hét láb magasságú ló), vogul lu (ló).

lopta (sz. = lab-da) | top-csi (töpörödött, össze- 
csombolyított vmi pl. gomb).

lük-tét | lok-si-.

M
macska | mi, misz, miqhoi (vö. sz. köv-ecske 

= kavics).
mag (mag-v-as) | mögö-l-ik, mö-gö-r-ik (mag, 

gömböcske vö. mogyoró); mogho-l-ik, mogho-l-czok 
(gom-oly-ag, gömb). Nézetem szerónt ghom, göm, 
khom gyök fordítottjai göm-öl-ik stb. helyett.'

magasztal | makta-. Hogy gyöke a „magas“ 
szóéval egy, mutatja az öndör (magas) szóból szár­
mazó öndöritkhe- ige , mely = makta- (magasztal 
tkp. emel).

makacs 1. bika.
mall-asat (máll-ik) I mal-ta- (ás, váj).
llian-kó (bunkó) I man-czo; man-czo-la- (mankóz, 

bunkóz ; gyöke : bőm, bong,’bong = gomb).
manó I wmnz, mani khán (a vadászok védszellcme, 

mely mint borzasztó nagy ember jelentkezik).
inai* ] harap.
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ninr-ml (mar-asz-t) | mar-gho- (elhagy, úgy hagy, 
nem fogad el); mar-ta-, u-mar-ta- (elhagy, elma- 
raszt = elfeled).

marha (régen : vagyon, pl. ezüst marha stb.)— 
baragha (mindenféle jószág, vagyon) ; hihetőleg az 
elavult bara- néz, ügyel, vár szó származéka, s így 
a szanszkrit bhara (onus, farrago rerum) szóval mi 
köze sincs. A szláv nyelvekben is mrha alakban 
meg van.

inas | buszo, bisi.
lile (sz. = no, me-sze, me-tek) I me esi (nesze) me ten 

(metek).
meg, mög 1. mige.
megye I modsi (tartomány, vidék, bizonyos terület), 

modsin uk balghaszo (a megye fővárosa). A széke- 
lyes értelmű megye szónak semmi köze a tótos mes- 
gyé-vel, mely a mezsda^üi, között stb.) szóból való, 

méli (uterus) | omai, omaé. A magyar szót szláv- 
nak tartják.

mel-eg (mele-git, fűled) I btíl-i-ge (meleg), bül-it- 
khe- (melegít).

mell (mellé, mellett, mellőz) | maila (oldal, szély). 
melleset (sz mejj-ed — kop-ad, kuvad) | mel-dze-n 
(mejjedt, kopasz); mel-czei-me (üres, kopasz, puszta 

hely); rokon gyökünk mol-to-l- (levet, vetkőzik); 
möl-töle- (levet, le-, kiszed, kitép stb.)

mély | ibil- (leereszkedik).
meny-et I iine (menyet sz.) ; iljeng (hölgy-menyét), 
menny 1. mönlii.
mer-ed (sz. = dermed) | berbe-i (mered, dermed), 
messzi | masi (igen nagy, szerfeletti); masi ikhe 

kholo (messze, igen távol).
meí-él (met-sz) | mücsi- (nyes), de nesze (minden­

féle vágó fegyver).
mez (meztelen) | bilsze (öv, a legősibb mez; vő. 

íimeg); möszö (a víz meze = jég).
mi (valami) | jú-ma (mi tkp. mi-mi, mert jú egye­

dül is használtatik pl, ene jú bői e mi az ? sz.) 
mi (mink) | bi-de (mi tkp. én-k), de ma-ni (miénk 

vagy sz. mink-é).
miez (sz. — perez, rövid idő) | miieze (15 perez), 
inige (régi szó = meg: „Hogy torkhuLat mige 

szakasztja vala“) | mökhö-, >mokho- (véget ér, vég­
ződik, oda lesz). A mongol a magy. „meg“ ige­
kötő értelmében a fentebbi igéken kívül használja 
a bara- (fogyaszt, végez) és orkhi- (elhagy, elvet) 
igéket pl. mokho-tála ólába (végig ölte = meg­
ölte), bara-tala idebe (végig, végezve ette = meg­
ette); ide-dsi orkhiba (éve hagyta = megette). A 
romlatlan török-tat. nyelv is ekként jár el. Ezért 
a „meg“ régi „mige“ igekötőt s a „meg, (mö­
gött“) szót a „vég“ szó másának tartom, mert 
hátulsó, utolsó, végső szók alapjelentése egy, s 
így a meg-ír? meg-Jár = végig ír, vé­
gig jár.

inócsing | bolcsing (izom).
inokány I. fok.
mony (monyo-ru, sz. harangmony = harangnyelv)
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| mun-gko (bögyörö), mon-czoi- (gömbölyödik), 
mon-czo-k (gömbölyű test), mon-czó-r (monyorú); 
vö. öm-döge (mony-teke = tojás), bod-mon-czo-k 
(burgonya).

morgó | mori-gho (morgó, czivódó).
morj (ló mórja sz., disznó orja) | noró, nuró (hát- 

geímcz).
morzsa | borcza makha (morzsára vagdalt, tört szá­

raz hús v. hal); vö. borsó.
mosoly-og I mösi-je-.
in-os-i | m-öd-tö (ez idétt); vö. idő.
mon-hi(régimiinhi,menny)|™ön0-fc4«(örök).

E szó mai jelentése nem az eredeti, mert névül is 
használatik, tehát inkább a magas, felséges, égi 
az alapjelentése, s így összefügg a mak-ta- (ma­
gasztal), mandsu muk-de- mong. man-do (emelke­
dik) tőr-tat. meng-, ming (emelkedik, fölmegy) 
szók gyökeivel. Hogy a mönhi, menny (ég) a ma­
gasság után lehet elnevezve, megerősíti a mongol 
tegri, teng-ri (ég, isten, égi szellem) szó, mely 
tege-, dege (daga-d) magasságot jentő tőszó gyöké­
ből ered.

mul-ik (felülmúl) | Ha- (felülmúl); nlam idam 
(múlva múlva, vagy haladva haladva = hova tovább); 
vö. hal., halad.

mumus | mamit (gonosz szellem).
mnrczos (sz. murcsos) | bardz-ang (mocskos, 

piszkos, szurtos).

M

nagy | neng ; neng-de- nagyobbodik; mandsu nong- 
gi- (nagyít). '

nátha I naitkha-lgha (tkp. tüszkölés, naitkha- igé­
ből). Ezt is szláv eredetűnek tartják.

nedű (ned-ves) | noi-ta-t- (nedvesedik).
negéd (negélyes) | nagi-lo-, nogi-lo- (rátartó a 

járásban, különösen női személy).
néhány (né-hány, né-mely) | né (nege\ 

né-khedeng (néhá-ny tkp. egy hány vö. tör. tat. 
bér ka-cs (néhány, tkp. egy hány).

néni (faj, genus) | nam (együvé tartozás, egyfaju- 
ság); nam-tai (egy fajta, egy nemű).

nemez | nem-ne-, nem-ör (betakar, borít, magára 
vesz öltönyt, takarót).

netcz (sz. ide oda nézkél) | nidö, nüde (szem, 
néző); nildele- (nézkél).

néz 1. netez.
HÓ, növ-el (nev-el, növ-esz-t) | nem-e- (növel, 

szaporít) ; nem-e-rt- (növ-edék), nem-egde-khö 
(ugyanaz).

nó^ ne | naidsi, ndidsi (nő, társnő), nardsinar (nő, 
asszony).

liy^h nyáj-as (mind nyáj-unk) | nei (együttes, 
együttesség, összetartozó, egymással megférő) ; czuk 
nei-te (összes nyájban = mindnyájan, az összetar- 
tozók mind); nei-esi (nyájas, mással megférő, simu- 
lékony).
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nyak-gal (sz. nyakgatja a virágot = tépi, nyűvi, 
szakgatja) | nogho-csi- (szétszed, tép, nyű) ; való­
színűleg a nyúz(= nyu-oz) is e gyökhöz tartozik).

nyál (nyálaz) | nulmo-, nyul-mo- (nyálát ereszti, 
pökik); nyulmoszo (nyál).

900. nyár I nár, nara (nap); a mandsú dsuvari (nyár) 
= nap idő azaz „melegidő“; a mong. dzun (nyár) 
szintén, a mandsú sun (nap) szóval függ össze.

nyáspál [ nisi- (megver bottal); nisinggö (ezu- 
kornád); ennél fogva a hihető, hogy nyáspál 
= náilpáliol.

nyelv (nyal) | khele; finn, kiéli, tör. tat. tel, dil, 
mandsú ile-ngu-, mandsú He- nyal, mong. doli-ja- 
(nyalp a mong. khele- (beszél) ige már származék.

nyer-ít (ne nyeríts sz. = ne oly hangosan) | anir 
(hang), anir-kha- (hangzik); nyer-ge- (zajt csinál).

nyes | nito-la- (metél).
nyíl | nir-ge- (nyil-az, a villám lecsap); a man- 

dsúban még mint önálló szó van meg niru alak­
ban.

nyír (nyirbál) | khir gha-.
nyír-ok (nyir-k-os, nyer-s) | nor- (nyirkosod ik, 

nedvesedik, ázik) ; nor-gha- (nyirkosít) ; naor, 
nor (tó).

nyí-t (nyí-l-ik) | né-, ne-ge- (nyit).
nyom I dsim (nyom; gyep); tóm v. tom-ok (vad­

állat nyoma); dsim-e (nyomozás, nyomasztóság, 
nyomorgás), dsim-e-te (nyomós); dsim-ij- (nyom­
kod, gyömösz-öl) ; d-öm-ö- (nyomorog vő. sz. 
döb-öcs’köl = gyömöszöl). E gyökkel rokon a 
csib- (sü-p-ed, suv-ad) gyök és dzam (út).

nyu^-sz-ik (nyűg-alom) | nokho-gholdza- (vesz­
tegel, nyugodtan ül) ; rokon vele tokho-ni- (nyug­
szik, megállapodik); ezzel ismét összefügg dzok-sza-, 
tok-ta- (megáll). A tohonya (tunya) szintén 
ide tartozik, mert a tunyaság is csak veszteglés. 

nyú-j-í (nyúló) | ne-li-jet (nyúlt, huzamos, terje­
delmes, sok).

nyúl | nogholai (fiatal nyúl, az öreg ; tulai, tólai). 
nynv-a«Í (sz. = vízbe nyuvadt, a tűz nyuvad-oz, 

azaz nyomás miatt nem ég, tehát a nyomás a fő 
értelem ; vízbe nyuvad a bele merülő, süppedő)— 
dsim- (belesüpped, belehal pl. kerék a földbe ; 
belenyuvad; vő. nyom).

nyúz 1. nyak-^al.
nyíl | oni (nyű, féreg).
nyűg (nyűgöz) | nik, nyik (szorosan összekötött), 
nyüst (sz. nyist) | nei-t-khe-, nyit-khe- (czérnát, 

fonalat sodor); hogy a nyist szónak eredeti ér­
telme egyszerűen sodrott, serített volt, mutatja, 
hogy tájszólásilag még ez értelme is megvan, kü­
lönben is a nyüstöt csak serített fonálból v. gyapjú­
ból kötik).

<> Ó
ó, ócska (sz. av-adag, avul) | 6, ú, agho, ogho- 

ból (nagy: vö. ó = öreg = nagy ; nagy harang,
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öreg harang, ó bor = öreg bor); eö-ri, ö-ri (rég, 
régi, vö. öreg).

ocsu sz. ucsu (a gabona utója, a hegyének ellen­
téte) | öcsik (vég, czérnavég).

ód (sz = óid, régen: óvd. | ao-da-la-, ó-da-la- (óid, 
ki-, megold, megfejt) ; gyöke: ó, ú (nagy, tágas, 
terjedt).

odú (odvas) | ondoi (üres).
ok (ok-os, ok-ik, ok-tat) | uk (eredet, alap, gyökér, 

ok, indok); ébetcsini uk (a betegség oka); kho- 
loin uk (távoli ok); üüetkhöin uk (működő ok); 
ukh-a- (alapjából ért, beleokik, okos-kodik); ukh-ól- 
(oktat, tanít, alapját megérteti), ukha-bori (okos­
ság, értelem.) Minthogy az okik? oktat igéket 
az „ok“ (alap, gyökér) törzstől elválasztani józan 
ésszel nem lehet, nagyon valószínű, hogy az ls- 
mer? ösmer ige is az „is (régi Jsemük) ős“ 
gyökszónkból származott. Vö. tamil.

ok-ód-ik (öklendezik, ökrendezik) | okh-i (oká- 
dik) ; ok-si-, okhi-sza- (okádhatnék = öklendezik).

ok-tat9 okú 1. ok.
olcsó (ÓCSÓ) I ÖSZÖt.
óid 1. ód.
olv-ad | olbo-i- (ellágyúl, megpuhúl).
omlik (on-t) | un-a- (esik, omlik); un-gha- (ont, 

dönt, ejt); öm-ör-ö- (hull, omlik).
ordas | börte (tarka) ; börte csono (ordas farkas), 
or-d-lt (mordúl) I őrt (tigris ordítása); or-khira- 

(ordít, bőg).
O1J (morj) | noró, nuró (hátgerincz).
orom 1 oroZ (tető, csúcs, orom).
oroszlán | arszlan, arszalan. A lan végzet, mely 

khínaiúl farkast jelent, s mely a török nyelvben 
több állat nevének utórészében megvan, pl. káp­
lán azt mutatja, hogy e szó összetett; az elő- 
része összefügghet mong. arija-tan (ragadozó, orzó 
állatok) szó gyökével.

orr (sz. ar) | kham-ar (orr, vlminek elő- vagy ki­
állórésze); khangsi-ar (hágó orr, felső orr = az 
orr felső része). Hogy mindkét szónak utórésze 
jelenti az „orr“-ot, mutatjaori-d, ori-do (előtt tkp. 
orrott), or-dsi-dör (előnap tkp. orr-nap), de erő­
síti a tör. tat. boron szó is, melynek jelentése 
„orr, előrész, előtt“ s így borongho orri = az előtti, 
régi.

O1*SÓ | orcsi- (forog, pereg) ; er-csi-m (seres, 
sodrott).

ország (régen : uruzag) | or-on (hely, ország, 
rang stb. s így valószínű , hogy ország és 
úr egy gyöküek); a mong. nojan (úr) szó is 
a mandsu na (föld, hely, terület) szóval függhet 
össze.

OS-on (ósdi, usdi) | ot-, od-, öcsi-, ecsi (elmegy); 
vö. magy. ös-véliy.

ÓV (óva-ko-dik) | obai-la- (óvakodik).

Párhuzam. 4
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Ö, Ö
Ő | eü, ű v. ün.
öböl (öblös) | ebör, öbör (melldomborúlat, a hegy 

elő, déli v. napos része; kebel = a ruha öble a 
mellen; vö. dagadó kebel, meg sz. csűr keble, 
kemencze keble, tehát a domborodás és homoro- 
dás (öblösség) ugyanazon gyökből indúl ki.

öböl (öböly, öblöz a nap, öblöz a kemencze — 
nagyon éget) | öbö-re-, öbö-ri- (lesül, lefonnyad a 
naphevétől). A mongol szó gyökét egynek tartom 
az eb-ül, üb-ül (tél = hév, leb ideje) szóéval, 
vö. tél. Az „öblöz a kemencze“ szék. = a kemencze 
lebje nagy.

ÖCS I ácsi (unokaöcs, unokahúg).
öklendezik (sz. ökrendezik) 1. okádik.
ökör | ükher, ükür (szarvasmarha) , ükhercsi 

(ökrész).
öl (leöl, megöl) | ala-.
Öl (mérték) | alda.
ölt (egyet kettőt ölt; nyelvét kiölti, ruhát ölt) | el- 

tö-le- (öltöget, keresztülkasul tűdzel, tűzdel, be-, 
összeakgat). A „dugás, szúrás“ jelentménye még 
tisztább bül-e- (szúrkál), büle-czek (ujjba dugó = 
gyűrű), bül-te-i- (kibugygyan, előre áll, szemet 
mereszt) szóknál.

Ölyv (sz. ülü) | ebije, ölü.
önött (önötteid közzé szám láltassam) | in-ak (sze­

rető, kedves, in-akto szeretett, kedves); inag-la- 
(szeret, kedvel), in-ag-lá-csi (kedves, szerető; ön­
ötteid = szeretteid azaz kiket szeretsz); mind a ma­
gyar mind a mongol szó egy öli- v. in igéből lát­
szik számlázottnak.

öreg (öregbedik) | őri (öregbedés, növekedés, adós­
ság) ; eö-ri, ő-ri (régi, régen).

ördög (ürdüng) | járdák, jardik (rossz, gonosz), 
őrjült (őrült) | ergiö, örgi'ó. Mind a kettőben a 

forgás, kergeség fogalma van.
örök (örökség, örökül) | ür-gü-ldsi (örök) ; ür- 

gü-ldsi-le- (örökül, megörökűl). A mongol szó 
gyökének alapértelme a forgás, ezzel rokon a höm- 
pölygés, folyás s így az „örökké“ és „folyvást“ 
különböző alakú bár, de csaknem azonos alap­
értelmű szók. A mong. szó gyökével összefügg 
ür-ü (az árral, a víz folyásával) szóé, melynek 
alhangulag ur-ú, ur-ó hason jelentésű szó felel 
meg; ezen gyök származéka, ur-osz, or-osz- (foly) 
ige is.

őr-öl | üire- (apróz, porrá tör, zúz); üiröl- (porrá- 
töret); üir-mek, khüir-mök (őrlött vmi, Por pl. 
orvosság). E mongol szók eredetileg ügüri-, iíri- 
khügüri, khűri alakúak voltak, ikerhangzósokká ép 
úgy lettek, mint teire- a tegeri-, téri- (megtér)-ből, 
tőire- (dőréskedik, sz. kerdűl) a tőgőri-, tori- (forog, 
tekereg)-ből stb. Az ügüri-, űri- gyökkel függ 
össze t-eger-me (malom, tkp. tekergő) s az ebből 
való tér-me-de (őröl, tkp. téringeztet, tekeregtet), 



— 39 —

továbbá ghori-l (liszt, tkp. őrlés, őrlet), ezen szó 
kezdő o-ját vesztette, mert a törő eszköz még 
oghora, óra. A magy. őröl gyökével még össze­
függ kőrő (törékeny, porhanyó).

ör-öin (örvend) | dsir-gha- (örvend), dsir-ghal 
(öröm). Hogy a mongol szó eredeti alakja jir-gha, ir- 
gha, mutatja írásmódja,meg a mandsú ur-gun (öröm). 
'Alapértelme nézetem szerént az, a mi a székely 
„íirkol“-é (firkol mint a hal a vízben) t. i. a for­

gás, fürgés.
örvény 1. ireg.
ős 1. lse.
ősz 1. tél.
özön (vízözön) | ősz- (nő, növekedik, szaporodik).

P

pagonya | boghoui (törpe, alacsony) boghonit- 
(törpévé, röviddé lesz).

pala (kő) | hala csoló vö. vak
pere-pilty | bori (minden, egész, összes), buta, 

bota (csoport, bokor), s így a „pereputyostúl“ azt 
tenné = egész csoportostól.

pernie (permetez) | boro-a, bor-a (eső); bora-la- 
(esik az eső).

pety (pettyes) | beder, bider (pety).
plczi I bicsi-khen (piczike, kicsike).
pili (sz. pelyh, pernye) | buba (pehely).
pillan-t | khilam-khi (féltében körültekint, vissza­

pillant).
pír | khirán (hajnalpír, korány) vö. virad.
l>OIlk? (sz. domb ) | maugkha (homokdombocska); 

mang-nai (homlok, kitűnő, magas, fő); e gyök­
höz tartozik om-ok (domb) szó, valamint a vogul 
pong (fej) is, mert a „fej“ és „ponk (domb)“ szók 
alapértelme az altaji nyelvekben egy.

por | tor.
pOI*-CZ-O^-Ő | bögör-sz'ó.
por-ét (régen: fedd) ] boró-t- (megfedd, hibáztat; 

borogho „ferde“ tőből, ez pedig boro- „fordúl“ el- 
avúlt gyökből).

pőre (sz. csóré) | őri, cz-ori, csirma (csupa, csupán, 
csupasz).

pöröly | börije, berije (verő bot).
pöszke (böske gomba sz. erdeigomba fajta) | böske 

(fagomba).

R

A szókezdő r-et illetőleg határozottan állíthatni, hogy 
az altaji nyelvekben eredetileg nem volt szókezdő; ezt 
mutatja az, hogy urusz nevet mi is „ orosz “-nak ejtjük, 
mint a mongol, tör. tat. és mandsú. A mongol tör. 
tatár, mandsú, és khínai nyelv az r-et szó kezdetén, 
sőt a khínai átalában nem tűri, hanem vagy hang­
zót ejt előtte, vagy n betűvel cseréli föl. Azok-

4*
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nak, a kik e tényből tőkét akarnak csinálni arra 
nézve, hogy a finnféle nyelveket más ünőböl 
valóknak kell tartani, csak azt jegyzem meg, hogy 
vajmi sok betűt nem szeretnek a finnféle nyel­
vek, melyek a magyar és egyéb altaji nyelvben 
kedveltek.

ra, re | ra, ' re: abo-ra ot-ba (kapásra ment, 
ment, hogy kapjon); ide-re ire-be evésre jött, 
jött, hogy egyék); dó-ra (alá tkp. tőre, tövé-re) 
ali-de-re (merre).

ragad | lak : lak noitan (ragadós, enyekesj; lak 
sora (ragadós föld, sikeres föld); lak szó- (oda 
ragadtan ül, mozdulatlan ül); lak-si-ma (ragadós, 
ragacsos); lag-lai- (oda van ragadva, mozdúlat- 
lanúl áll).

rak | orkhi- (vet, hány, hagy). Hasonló átmenet 
történt a tör.-tatárban szál- (vet, dob, és rak) 
igével.

ravasz I argha-csi^ argha (ravaszság, fogás, mód), 
reb (reb-ben, lob-ban, reb-es-get, repít) | örbi-t- 

(sz. rebben a tűz = lobban ; feltüzűi az ember); 
örbi-t-khe- (tüzet rebbent, tüzet repít sz. = gyújt): 
örbi-sz- = örbit-; örbi-sz-khe- (tüzet rebbent; 
rebesget, hiresztel): örbe-lge (repülő, lebbenő = 
a sólyom farkára akgatott toll).

reb-ed-ez (sz. = ijedez ; révézet sz. = ijesztő váz) 
| örö-beldze- (ijedez, meg van rémülve, ijedten 

körülnéz, nyugtalankodik). Nézetem szerént a 
„rém, rémlés“ a „reb“ gyök származéka reb-em, 
rev-em helyett, s így az „isteni meleg“-gel semmi 
köze sincs, a mint a vogul nyelv alapján akarják.

reb-des (sz. rebdes a szem, pillogtat) | irme-, 
irme-lkhile- (rebdes a szem, pillogtat), erbe-khei 
(rebdeső, repkedő = lepe, lepke), erbe-k-csi (kis 
lepke); vö. reb.

rebesget 1. reb.
ré-ül-et (régen: phantasma, species) | oroda-czo 

(kisértet, hazajáró stb.)
remek | eremekhei (derék, hős : „hol van a hon, 

mely dicső volt és remek“; az átvitel egyéb dol­
gokra igen könnyen érthető, a gyenge holmi nem 
szokott remek lenni.

remény (képzőjére nézveyö. szerezmény sz.) | ere-, 
eremsi- (reméli); eremsil (remény).

rep-ed I leb-ere- (fölreped, kelés stb.) leb-ele- 
repeszt, fakaszt).

rész (re-esz) | öröeszö, örö$zö(fele vminek); gyöke: 
örö- (szétront, elválaszt); vö. fél.

rész-eg | aradza-la- (megrészegedik); tője: aradza 
(erős kumisz, szesz).

re-sz-el (képzésétilletőleg vö. von-sz-ol, dör-ösz-öl) 
| ürö- (reszel stb.); ürö-ptöl (reszelő); ürö-pte-szö, 

iiraszü (reszelék).
ré-t (réteg) 1. rücsök.
ré-üt-tet-ik (régen : transformatur) | or-ba-, or- 

bal-khila- (át-, megváltozik, átalakul stb.)
réz | dzesz, zesz ; sara dzesz (sárga réz), 
ria-d (ria-sz-t) | ör-ge- (meg-, fölriaszt).
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ringy (rongy) I #rö- (ront, széttép); üröteszö 
(rongy, széttépett holmi).

rokon | urok.
• ró (rovat) | orom (bemélyedés, jegy, vonal, barázda, 

nyom, út) ; vö. sz. róna (út) és baranyai róna 
„kerékvágás“.

ront (rom-lik, rongy) | nro- (szétront, tör, bont); 
urogdoszo (elszakadt, rongyos).

rósz (rossz) | uróda (rósz).
800. rug-asz-kod-ik (sz. rubaszkodik) [ urgho- (el­

szalad, különösen állat).
rücs-ök (röcs-k-öl) | ürcsi- (rücsök képződik, rán- 

czosodik); ürcsigir-tö- (rücskösödik). Ezen gyök 
változatának látszik rét-el sz. réteg.

S

saj-dit (sejdit) | taa-, td-, (tagha-ből: sajdít, 
gyanít).

sallang 1. saraiig.
síip ad (sápaszt) | czai-bai (sápad); czai-ba-ghar 

(sápadt).
sár | sábar, savar ; vö. tapad.
sar-ab-ol (sarló) I sal-ba- (írt, gyomlál, kaszál), 
saraiig (sz. = sarj, sarangozik) | szal-d (sarj, 

hajtás, ág), szald-la- (sarjad, sarangozik); szálaidéi 
(sallang, a farkaié szíj sallangja).

saroglya(sargoja, seroglye) | sörgö (rácsozat, kerítés, 
sorompó). A mongol szó torgha (megakaszt) ige vál­
tozatának látszik, s így a magyar taraglya is a 
tar-t, torlaszol igével függhet össze. A né­
met schragen-ből is akarják származtatni, meg a 
szlovák urak is követelik e szót.

sárga | sira, sara ; sargha (sárgaló); sira xiszo (sör 
fajta ital).

sas | tasz.
sáska | czaldzagha^ czarczaghaiy deb-kherge czar- 

czaghai (szökdelő sáska; a közönséges sáska repül, 
8 a mongol elnevezés a sáska csacsogó, csicsergő 
féle hangja után van).

sáte (csáté) | södak, sudak.
sáv-OS (sávoly) | sigho-m. sogho-m (húzás, vonal, 

vonalzó, csapó zsinór).
sel> | sah; sab-da- (seb-ez).
seb-es(seb-es-edik, gyorsúl) | tebe-de- (siet); sibei-le- 

(sebeskedik, fürgéskedik); siba-da- (siettet, űz ; vö. 
magy. sitd-r (hajcsár).

segg | szeg-ül (utórész, fark) ; doldn. khonogin 
szegül-de (hét hálás farkán = hét farkán); a 
mongolban a szegül-ki függ össze szegü-der (ár­
nyék, vö. far mong. aro far), továbbá czögöl-dör 
szegül-ödör helyett = teg-nap azaz fark-nap. A 
tegnap-előtt mongolul ordsi- ödör azaz orr-os nap, 
mert orr annyi mint első, kiálló, régi; ilyen a tör. 
tat. borongo kön orri nap = régi nap, tegnap-előtt. 
Hogy az árnyék, szegüd-er a far« és szeg-ül 
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gyökökkel függ össze, igazolja azon altaji felfogás, 
hogy jel, világ-os az „előrész“, fogalmával függ 
össze. Ezen felfogásból értelmezhető az árnyék­
szék is.

selejt 1. silány.
senyv-ed I singho-la- (megromlikhús, hal); singe- 

(ernyed nedvesség folytán, megemésztődik az 
étel stb.)

sereg (csűrbe) | czerek (hadsereg); szürög (marha­
sereg, csűrbe) ; szürögle-, szür'őgel- (seregei).

ser-ény | csir-tai- (serénykedik), csir-mai- (szor­
gosan, serényen dolgozik).

serken j szer-i-, szer-e- (ébred, fölébred, ébren 
van, érez, ért); szere-ge-, szer-gé- (serkent, észre 
térít, kijózanít, lelkesít, vidít); szer-ge-k (éber, 
óvatos, belátó) ; szere-m-dsi (óvatosság, eszély, 
szerénység, szüzesség); szer-il, szer-el (érzés, érzé­
kenység, eszmélés, éberség). A mongol szó alap­
értelme az „érzés“ s így valószínű, hogy a magy. 
szer-et ige gyöke is ide tartozik; könnyű ezen 
szóval a tör. tat. szer, szőj- (szer-et) igét összeállí­
tani, de igazolni nehéz. Valószínűleg a „szer­
szem “ (virgoncz, eleven) szó első része is e gyök­
höz tartozik.

serpenyő 1. cserpenyő.
ser te (sörte) | sirkhek ; sir-khe-i- (serte módra áll); 

sire-i, sir-bé-te-, sor-bo-i- (sörte módra áll). Igen 
valószínű, hogy „serény“ (lóserény) gyöke vala­
mint a „szőr“-é is ide tartozik.

sérv (sérül) | sirkha- (sérv, szakadás, vágás, seb); 
sir-kha-t- (sebet kap); egy gyekünek látszik ezzel 
sir-khi-ra- (csontszakgatást érez).

siet (sij-et ?) | sim-ta- ; sighot, siót (sietve) ; siba-da- 
(siettet); siotlal (sietség).

sií-it-el (sz. — súrol, csúsztat) | sibe-li-de- (csi­
szol, súrol, fényesít).

s^-ed (sej-ed, sz. = sülyed) | sig-et- (el-, bele-, 
lesülyed minden értelemben).

sik (síkság) | csikhi (egyenes, görbeség nélküli ; 
a két szó jelentése csak eltérő, de alapjában egy); 
csig borai (sík, sírna) szintén e gyökhöz tartozik.

sik-ol-t (süv-öl-t) | sigho-gina-, sio-gina- (süvölt 
a szél). Zy -

silány | sil-i- (kiválaszt, selejtez).
silap (silapsi) | szarapcsi (a tető lehajló része, 

karima, szem ernyő stb.), szarapcsi-la- (a napfény 
ellen valamit szeme elé tartva néz).

sini-it (sima) | simi-le- (simogat, czirogat. hí­
zeleg).

Kiülik | csino- (tompa fájdalmat érez csont­
jaiban).

SÍ-p | dsi-m-bor.
sirííl (sz. serül, összeserűi = összefonyolodik) | 

sirelde- , siri-ldö- (összefonyolodik, összesirin- 
gozik).

SÓ, sav | sao, só (sál nitri); de so-r (sós), sor- 
bök (sós).

sok | czuk (összes, mind, sok).
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sonkoly fel-, kivált, rossz rész) | szongho- (el-, ki­
választ, megválaszt); szongho-l-lta (meg-, kiválasztás, 
kiválasztott; a kiválasztás következménye, hogy 
sonkoly marad; vö. silány). Gyöke szűnő-, szono- 
(nyulik, elvál, hatra marad, felre húzódik) igéjével 
rokon

som (fa) | czöm (cornus).
sor-lik (sol-lik; sollott korom, sz. = összeverődött 

korom a kürtőben) | sil-tö-, söl-tö- (sorlik a 
korom).

só-sz-í 1. szak ít.
sov-ány I sob-to-ghor (vékony, sovány)). E szó 

gyöke a sob-kho (vékony, hegyes), sob-tong (hegyes 
pl. áll), sibö-ge, söbö-gö- (árr, szúró eszköz); továbbá 
sibege-n (sövény, vékony, hegyes karó) stb. szóké­
val összefügg; a hegyes, süppedő, sz. suvadó szók 
gyöke a sib, sob, sub hangutánzó gyök. Mikor a 
mongol a sob-to (át, keresztül) szót kiejti, még mint­
egy hallja a „sup“ hangot: így a sob-tor-, sop-to-r 
csusz-szan, sutytyan) igénél is.

SOVár-Og I csimar-kha- (kapzsiskodik, mindig 
többre vágyik).

sömöl* (sz. semereg) | czöbör-igö (hólyagos fekély, 
pörsenés).

sőre (rövid szarvú szarvasmarha) | sir, sár, szar, 
czar (ökör, bika, szarvasmarha).

SÖv-ény (sz. sürü vékonykarózat, s maga a vékony­
karó) | sibe-gen, sivé-n (sövény kerítés s átalában 
kerítés). Gyöke összefügg a mongolban csibe- 
a magyarban pedig az sz. SUV-ad süpped 
igével.

suba | szuba., czuba ; czuba debel (suba lepel, suba 
kaftán, denevér szárnyalakú ünnepies kaftán).

sudár (sugár) | sudorgho (egyenes, minden görbe- 
ség nélküli); sid-or-, sud-or- (fölfelé nyúlik, egye­
nesen áll).

sugár 1. sudár.
suny-ik 1. liímy.
SÚr-ol | szür-csi-, sür-gö-.
surdé (sz.) | sir-dek (mongolmátrácz, t. i. a nemez 

több rétűleg összevarrva; gyöke sir-, siri- tűz­
del, varr).

SÜpp-ed (sz. suvad ; vö. nyom-ad = sz. nyuv-ad) 
| csib- , csibe- , csibbö- (süpped, sz. suvad; 

sülyed sz. sej-ed, belefúl = sz. belenyúvad) ; 
csib-ongi (belemerült, sülyedt, belefúlt stb.); csib- 
aghai, csib-khai (suly-OS, tehát : Sülyedő).

SÜÍy | csile- (betegeskedik) ; csilé- (betegség).
sttly-ed 1. sij-ed.
sűrű | sireün, sűrűn (durva, vastag, kemény, szigorú; 

vö. vastag étel = sűrű étel).
sür-get (sürgős) | tür-gen, tür-ge-csi (sürgős), tilr- 

ge-t- (sürget).
SÜt (sü-1) | si-ta-, sa-ta- (ég); nara satana (a nap 

süt); vö. szid.
süt (lesüti szemét) | czög-döi-.
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Sz

szab (törvényt szab; szab-ad székélyesen ige, pl. 
„neki nem szab-ad-a v. nem szabadott azt tennie“) 

| dzab (rés, üres idő, alkalom); dzab khi- (szaba­
don, önként cselekszik); dzab-ta (szabad idő, 
alkalom); dzab-ta-tai (szabad, kinek ideje van); 
dzabszar (rés, közeg, szabad tér, szabatosság, illen­
dőség) ; dzáb-dan ügei (szakadatlan = mindig) 
dzab-szar-la- (elválaszt, határol, kiszabja a határt; 
elvál, elszakad pl. szüleitől, megszakad a beteg­
ség); dzab-to- (szabad ideje van, elhatározza ma­
gát, rendszabályhoz nyúl, rendet szab ; vö. sz. 
merre szakadjak = mire határozzam el magam, 
ha időt szakíthatok magamnak, továbbá tör. tat. 
öz- tör, szakít, határoz; vö. határ). A fentebbiekből 
világos, hogy a mong. dzab alapértelme vágás, 
szakítás, de ezt bizonyítja még a dzaba (vápa, 
vákány = két hegy közti mélyedés mintegy vágás, 
szakadás ; vö. vág és vákány sz.) és dzebe (éles, 
hegyes, eszköz). A vágás, szakítás fogalmából a 
szah-ad-éra természetes az átmenet, a nem 
szabad. = fogoly, mong. boghol kifogva, kötve van ; 
elszakad a láncz, szabad lesz. A mongolban van 
még csölö, szulu, szóló (szabad ; üres idő, tág stb.) 
Gyökileg a szak-ít, szeg, szana stb. szókkal függ 
össze. Azok a kik a magy. „szabad“ szót a szláv 
„szvobod, szlobod“ szóval egynek s indo-euro- 
painak tartják, fejtsék meg abból a szab, szabódik, 
szókat, de még a sz. szabad igét is. Nézetem 
szerént a finn vapaus (szabadság) is összefügg a 
mong. ¿zr/ő-bal.

szád, száj 1. tát.
szagol | khangh-ol-', szang (illat); ang-il- (szagot, 

illatot bocsát). i<f-
szdj-l-ad (szaj-lik, faj-lad? faj-lik sz. = félre 

csúszik, oldalol szekér, szán ; szajlik, szejlik sz. 
= zajlik) | dzai, dzei (szély sz., hely, rés, tér) 
dzai-la- (szélyre megy, oldalra v. félre áll, kitér); 
dzai-to- (szélyes, terjedt); dzai-r (szajló, szejlő jég 
sz. = zajló jég). Ebből világos, hogy alapértelem 
szerént a dzai-r annyi, mint a szélyedő, meg a 
szélyen fagyó ; vö. zajlik. Rokon gyökű czoi- 
czoi- (elterül) ; dzei- (térés, terjedelmes most 
v. terjedelmes lesz).

szak (erőszak = erőmérték, éj-szak, éjt-szaka)— 
czak (mérték, időszak, korszak, kor, idő) ; dörbön 
czak (négy évszak); all czak-ta (mikor, mely idő­
szakban) ; czak-ügei (mérhetetlen, örök); czagda- 
(őrt áll); czag-la- (kimér, meghatároz); czagin 
khemnőr (idő mérő = óra).

szaka (sz. szakát vet a kerék = a kerékfal össze- 
eresztésénél a szély letörik) 1. szeg.

szakács (ezt is, mint miveltségi szót a szlovák 
urak maguknak követelik, pedig se alakja, se alapja 
nem indo-europai) | dzokha-csi (szakács); toghá-csi- 
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(szakács). Az elsőnek gyöke dzokha (gócz, tűzhely 
= gödör, mélyedés), a másodiknak togha (üst, a 
gödrös göbés edény, tehát a különböző alakú szó 
egy alapjelentésű).

szakái | szakhál (szakái) ; szakholák (hosszú szőrű 
pl. bőr, posztó); szek-szöi- (fölborzad, toll, szőr), 
szegü-re-l, szü-re-l (szőr a szemérem részeken), 

szak-ít | sigho-l (szakít, lyukaszt), sigho-r- (szét­
szakad, lyukad) ; szughoN. szogho tata-, khogho tata- 
(széthúz, szétszakít) ; szugho-t- (kiszakgat, kitép); 
szugho-r- (kiszakad, kijő, kiugrik) ; adáli szughot 
(egyenlőkép, vö. szakasztott mása sz. = teljesen 
egyenlő). A magy. só-sz-t, suh-asz-t (hihúz, kitép) 
összevonása egyezik a szugho, szó, s sigho-l-, su- 
gho-l-, sú-l összeköpörödésével.

szál (tutaj) | szál.
szál (egy szál íonal, szálas ember) | dzál-ara- (ki-, 

fölegyenesedik; megy, száll az előkelő ember); dzal-ó 
(fiatal); dzele (kifeszített kötél, szálag, rost).

szalad | dzulo-.
száll (sz. szálingozik; szállás = telep, megszáll; 

szálladék = üledék stb.) | sza-o-, sza-u- (leül, le­
telepszik, ül, szállásol) ; sza-o-l ügei (szállástalan, 
hajléktalan) ; sza-o l-khila- (szálldogál a madár) stb. 

szám (számol, számít) | kham (együtt, össze);
kham-ok (összes); kham-khi- (össze- egyűvétesz, 
betesz); toag khamtotkha- (a számokat tkp. tagot 
számítja, összegezi).

száll | czana.
Szán '(szánt szándék) | szana- (gondol, eszében for­

gat, tervez, akar, szándékozik); szana-dak, szana- 
dik (szándék, szándékozó); szana-szón szana-ghar- 
(meggondolt gondolattal = szánt szándékkal) ; 
sza.na-l-in khutdok (a szándék, v. vágy kútja = 
vulva).

szana-szét (szerte-szét , szerin szerte, szé­
rűi-szerte) | szar-ta- (szanaszét van, el van 
szórva) ;szan-ta-ra- (szanaszét terjed, szétszóródik); 
szar-ni- (szétszóródik, szétmegy) ; szar-ta-ghar 
(szerte álló, terpedt pl. száj); szar-t-ang (szétálló 
pl. fül), szer-te-ng (szerte álló, hegyes fül) ; szer- 
teb szer-téb-khi- (orrát terpeszti, midőn nevetsé­
gest hall); sze-te-re- (széternyed, szétmegy, törik,, 
fejük; sze-te-le- (szétfejt stb.) ; szete-r (ringy, 
rongy); sze-i-re- (szerte terjed, gyérül); si-re-ge, 
si-ré (szerte álló, terpedt vmi = mongol asztal); 
siré-l-et- (asztal módra azaz szétterpesztett láb­
bal áll) ; tarú szalu (szerte szélylyel); czala-i-, 
czele-i- (szélylyel álló szádú az edény). Mind ezen 
mongol szók gyöke a sza (czána tova, tovább) 
sze, ta, te (te-re amaz) szócskák, melyek az erő­
sebb festés kedvéért össze is vannak téve s így a 
„szanaszét“ stb. alapjelentése „ez-az“ „itt-ott“ 
levő v. lévén.

szánt | szende-esi- (szánt, túr), ándi-szo (szántó 
eke).

szapora (szapora eső, szapora beszéd, szapora 
laj) | ezob-o- v. ezob-o-ri- (egymást éri az csőcsep, 
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könycsep ; egymásból foly, szakadatlan sorban kö­
vetkezik ; bord czoborina (szapora eső van); czo- 
boricski üge (szapora beszéd). A czob gyökkel egy 
a „seb-es“ szóé is.

szappan I szabong; szabongna- (szapúl, szap- 
panozj.

szapu (edényféle) | szoba (mindenféle edény).
szar | sár (rossza, hulladéka vminekh 
szár (lábszár) | sier (lábszár).
szár-ad I sir-ge- (el-, kiszárad); czar-to- (meg­

keményedik).
sarcbas, darclias (képzését illetőleg vö. ka­

nász juhász; régi szó, mely az 1628-ban Bécs- 
ben nyomatott Corpus Jurisban sz. László 3-k 
decretumában „biró“ jelentéssel fordúl elő) | dzar- 
gho-csi (biró); dzargho, dzargha (törvénykezés, 
törvényszék) ; elzár (rendelet, parancs, hirdetés), 

szár-ni-az-ik | szál-, szóló- (elvál, megvál, szár­
mazik, ered); szál,-bori- (el-, megvál); szalbóri 
származék, ág, sarj) ; szal-bija (származás, rokon­
ság). A mongol szerént a gyök csupán sza-, s 
hason társa a ta-ra (terjed, oszlik, származik) ige 
gyökének vö. tár, szanaszét.

Szárny (szárnyék, szárnyal) j dar-ba- (szárnyal, 
repül a széllel); czer-be- (szárnyal). A gyök alap­
értelme a kiterjesztés, terpesztés, a „szárny“ szóé 
szintén az, mert a mong. dali, (szárny, toll) egy 
gyökű a deli- (terít, terjeszt) igével. A. mongolnak 
még egy másik hason jelentésű szava dsib-ör, dsig-ör 
(szárny) a déb-el (lepel, terjedt) szó gyökével rokon. 
Sőt a mong. czar-bogho, szar-bó (felkar), szerbeőr 
(legyező) is csak a tárúlás, terjedés fogalmát rejti 
magában.

szarv (szaru) | szór (a szarv töve).
szátyár (szószátyár) | szad-or (kicsapongó) ; 

dzad-aghai (korlátlan, kicsapongó); ama dzad- 
aghai (szószátyár, lepcses szájú). Gyökileg egy 
czaczo-, szaczo- (hint, szotyogtat) igével.

sze-d (gyümölcsöt szed, szedd össze erődet, ez a 
ló szépen szedi lábát) | te-gü- (szed, gyűjt stb.); 
sze-khü- (fel-, összefog, fölemel) ; sze-dö- (elővesz, 
hozzá fog, alkalmaz).

szeg (szegély; szaka sz. abroncsnak szakát vág) 
dzagha- (elvág , elmetsz); dzagha-daszo (vágat, 
metszet, oldal; berovás = szaka); dzakha (szély, 
vég, szegély, gallér) ; dzakha-la- (szegőt csinál, 
szegélyez). Ugyanezen gyök változatának látszik 
ezek (szély, határ); czeg-le- (határol, mértéket 
fart) ; czegedek (tűzdelt mellény).

szegény 1 szik, szűk.
szegy, szügy (sz. begyemben van, szügyembem 

van) | czege-dsi-, ezé-dsi (a mell emelkedése, dom- 
borúlata; emlékezet; vö. magy. emlék, emel, mong. 
omo-ró- szügy); ezédsi-de bői (szügyemben van, 
emlékszem). Gyöke egy a szekhö-i- (emelkedik, 
kiugrik), czeg-el (forrás, ugróviz), czek-teger (kidom­
borodó) szókéval.
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szégy-en (Góry codex : szengyön | szundsi-l (meg­
gy alázás, szégyenítés, kigúnyolás), szundsi- (gyaláz, 
gúnyol, szégyenít). Összefüggésben látszik lenni 
sindsi (küljegy, ismertető jegy, alak, szin) szó 
gyökevei. A gyász magyarkák szintén jellel voltak 
ellátva. A dunántúli szingyola (ringgyó) szó 
gyökét szintén ide lehet venni.

szék | széükhe (hordozható szék, gyaloghintó); a 
szao-, szó-, szú- (magas hangú származékának 
látszik).

szék} szik (sz. tojás szikja, tojás székje = tojás 
sárgája) | szűk (éltető nedv, élet, lélek; a tojás 
élete a szikban van ; a finn siscikse (belsörész) 
szóval való hasonlítás mellett a mongol is meg­
állhat).

szel I szeil-, szil- (metsz, vés, faragványnyal lát el); 
de szeleme, szel-ma (kard) ; szele-'ór (evező).

szél (ventus) | szal-khi, szalkhi', szalkhi sio-gene 
(szél süvölt), szül-khi-le- (szelei, szél fú).

szély (szélyes) 1. szajlad.
Szem | csim-arkhai (vakszem, tehát a csim szem 

arkhai = irkhe hátsórésze) ; vö. far, továbbá 
csomó.

szem-ét (piszok, szep-lő-telen = szennytelen) — 
szeb (piszok, mocsok) ; szeb-ge- (szeplő).

900.szép | czeb-er (tiszta, szép).
szep ló | 1. szemét.
szeppen I csim-et-.
szer (szerj-es sz. kin a sor v. szer van, szerént, 

szerű) | dzerge (sor, szer, rend, rang, osztály, mi­
nőség) : szódalin dzerge (ülés sor); janiár dzerge 
minőszerű) ; csini ügein dzergér (a te igéd 
szerént).

szerszám I dzer-dzebe, zer-zebe (szerszám ; a mon­
gol szerént összetett szó; dzébe jelentette hajdan 
csak a szúró, ölő eszközt, dzer előtét = dzerge 
szer), dzerdzebe az eszközök egész szere, minden­
féle ölő eszkösz, ma pedig a lószerszám is dzer­
dzebe ; a számszer-ij is mutatja a két szó 
rokonságát.

szerte 1. szaua szét.
szid (szitok) | csi-t-kha-i- (pirosodik a haragtól vö. 

szid, pirít). A mongolban e szó gyöke összefüggni 
látszik, si-ta- (síit, éget) ige gyökével ép úgy, 
mint a magy. „szitok“ a szít (tüzet) igéjével. Hogy 
a gyök vereset, pirosat jelent, mutatja csi-szo (ezu-szo 
vér) származék, meg a khínai cshi (veres, szégyel). 
E gyök változata a mongolban so-do- (gyűlöl, 
megvet), si-o-t-, sigh-ot- (ugyanaz; azután: „siet“, 
„tűzzel fog valamihez“ ; a siető pirossá válik).

szigony | dzogho (a szigony horga).
SZÍJ (szíjat) | szúr, szúrom.
szik} szűk} szig-or-og (szegény, szűkölködik 

stb.) | csikhi- (beleszorít, tele tömi magát); csikh-ir- 
(szükűl, megszorúl, nem megy bele, v. át), csigi- 
cze- (beleszorít, megszorúl); csikhi-lcze- (átszorúl, 
átfúrja magát szükhelyen); csig-le- (beleszorít, 
vmít beledug, vö. szeg); csikh-ol (szűk, szoros, 
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szegény, szűkölködő); csikh-oldo- (szigorog, szű­
kölködik) ; csikhola (szükség); sikha- (szűkít, szo­
rít, beleszorít, pl. szeget, karót) ; sikha-mda- 
(szükölködik, szigorog), sigha- = sikha- ; sigho- (sz. 
szigorodik = szikárodik, soványodik).

szikár 1. szik.
szik, szejke (sz. szikes v. salétromos víz = szej- 

kés víz) | szegű, szegő (sál nitri).
szike (metsző eszköz) | szűke, szükhe (fejsze) ; szü- 

khele- (vagdal, szegdel).
szilaj | siti (abika erős nyakina, innen: hajthatlan 

természetű).
Szín | sin-dsi (külső ismertető jegy, külső, alak, 

szín, németesen, ,kinézés“); sin-dsi-le- (vizsgál 
külsője, színe után), ghar-ig sindsilna (a kart, a 
kezet vizsgálja).

szintén | singqi (hasonlókép) vö. szín.
szip, szipoly 1. szí, szív.
szí, szív (szip, szop) | sim-e- (szív, szop); de 

sima-ghol (szipolyféle szárnyas rovar).
szív (a java, lelke vminek) | símé (erő, élet, lényeg, 

java vminek, stb.) csibe (ugyanaz).
szó | czó, czó üge (szó ige = közönséges beszéd), 
szobor | szőborgha (síremlék, s egyéb gúla alakú 

emlék ; a szlovák urak stobor, stoborje (aula) szó 
révén maguknak követelik e szót; a mongolban e 
szó gyökével összefügg szob-or- (nyúlik, húzódik), 
szóboriik (hosszúkás pl. orr) szók gyöke.

szok-ik (szokás) 1 d.zokhi- (illik ; egyezik) ; dzo- 
khi-sz (illendőség, szokás).

szoinor-og | dzoba-ori (szenvedés, szomorúság); 
dzobór-la- (szenved, szomorog, epekedik); rokon 
gyökű ezzel ghobi- és gomoda- (aggódik, nyugta­
lankodik). .

szorg-alom, (szorgos) | dzürö-khe-le- (szor­
goskodik, igyekezik; dzilrökhe »szív“ tőből) ; 
dzürö-khe = sür-ög-ö, szor-og-ó; eredeti alakja 
dilrö-khe (tör. tat. jűr-ek) s így a tür-ge-n (sür­
gős) gyökének párja.

SZ<>r-it | töri-t- (szorul, szorong), törit-khe- (meg­
szorít, megakaszt). Vö. zsarol.

SZOty-Og (sz. = hull) I czaczo-ra-, szaczo-ra- (szét- 
hintődik, szotyog).

sző-cs, szíí-CS | dzüi- (a bundabőrt összevágó- 
lag kiválogatja és összevarrja ; innen : dzüi-k-csi, 
dzüi-csi (bundabőrt összeillesztgető) ; de lahet, 
hogy a magy. szőcs = szőrcsi s ekkor a 
mongol párhuzamos szó siricsi v. sircsi (bőr csá­
váié).

szög 1. zug.
szőkéik | szekhö-i- (emelkedik, kiugrik), dogho-cza- 

(szökdös).
szőr | szűrei, szegür-el, szürlik (szőr a szemérem 

részeken) ; szúr, szurmo (búza szakála) ; szwmoszo, 
szor-mo-szo- (szemszőr) ; szúr-szó- (csáváit sző­
rös bőr). Mindezen mongol szók alapértelme a 
szúró, felálló, berzenő (sor-boi-), ellentétben a 
noghoszo, nószo (összetapadó = gyapjú) szóval.
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szőr-disznó (sz. = sül, sün) | dzara, zara; 
vö. szőr.

ször-ny-ed (szörnyű) | szűr (nagyság, nagysze­
rűség, erő, mely előtt meghajlik minden): szür-i-je 
(nagyszerűség , rémület, rettenet , szörnyedés) ; 
szfír-íe-(szörnyűlködik),s«it»'eA:Aeí(rettenetes,szörnyű, 
ijesztő alakú = szörny).

szn-cza^ czu-cza (czulák, szláv czulicza; sz. 
szul-ák ==fulánk) | czu-gho-csi-, czú-csi- (szúr, döf, 
szurkál, lyukaszt) ; czu-gho-l-, czú-l- (átszúr, átdöf, 
lyukaszt; czú-r-i- (átszuródik, fúródik, lyukad); 
czúr-khai (átszúrt). Ide tartozik még : czúr-szo 
(szúrós fa = fenyő fa); siri- (varr, szurkál, tűz­
del) ; siri-mel-csi (szabó, fürmölő), sir-muszo, sil- 
buszo, (tűlevél = szúró) ; szúró- (át-, kilyukaszt) 
soro, suro (nyárs, karó).

szulák 1. síicza.
szíiny-ad (szunnyad) | tung-ni-ó- (szunyadó, el- 

szunyadt).
Sznny-og | szűnő (bögöly fajta, bökhöne szúnyog), 
szúr 1. szúcza.
szusz-og | czucza- (kiállott, kifáradt, állapot­

ban van).
szügy 1. szegy.
szün-ik | szüni- (vége lesz, kialszik).
szü-r (szür-et, szülét) | siü-, síi- (a sűrűjét meg­

fogja, szűr,, rostál, vizsgál), sü-r (olyan képzővel, 
mint tölcs-ér, tölt-ér = szűrő, rosta, szita, sűrű 
fésű, mert ez is megfogja a sűrűbb holmit); süre- 
(megfog, átereszt, szűr). Valószínű, hogy a magy. 
szü-1 ige is a „szűr“ „átszűr“ igével egy 
gyökű.

T

tag (tag-ol) | tüge- (részekre oszt) ; togha (szám ; 
vö. kazáni tat. szán tag, testrész és szan-a- 
számlál).

tág (tagos) | aqhoi.
táj | tala (oldal, térség, síkság, táj).
tajbasz I tai-ba-ghar (csámpás).
takar - to-ghor-gha, ta-ghor-gha. (a sátor takarója, 

nemeze); taghor-gha debel (felső azaz takaró kaf­
tán) ; tagharczok (tarisnya). (iyöke összefüggni 
látszik to-ghor-i- (tekereg) igéjével, minthogy 
a „burkolás“ is a forgás, körösség fogalmán 
alapszik.

takony | tak-to- (taknyos, takonykórban szenved); 
szakh-ot- (megtaknyosodik, takonykórossá lesz).

-tálán (-télén) | tala- (megfoszt, kifoszt; hogy a finn 
nyelv ta, tel privatuma is idetartozik, nagyon való­
színű, mert a gyök csupán ta).

talp | tab-ak, tabakhai (vö. topot); tab (a szeg 
'lapos feje, vö. sz. talpas szeg; lap, lemez).

táltos (tátos) | dal-do (rejtet, titkos, rejtek; vmi- 
nek mege). Innen daldo khün = böge khün s= bő 
khün = böge-esi, bő-csi (bűvész) = dal-do-csi 
Párhuzam. r,
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(képzését illetőleg olyan volna, mint dum-da kö­
zött, zömében dum-da-csi középső; így a táltos 
= titkolódzó, mysteriumot csináló, mágus, vö. 
búvik).

tályog | deligö-de- (felpuffad a ló hasa).
tám-asz (gyám) | dem (segítség, támogatás); 

dem-ne- (támogat, segít); dam nurő (gerenda), 
dam-na- (kitámaszt pl. nemez ajtót pálczával).

tail-lil | tani- (ismer, tanúi): tani-ól-, tani-úl- 
(megismertet, tanít). Gyöke ta összefügg a mandsu 
da (alap, kezdet) szóval, mert az «okik, oktat, 
ismer“ igék is hasonló értelmű gyökökből szár­
maztathatók.

tap-a<l (tapasz, szuvat sz.) | sib-a-, sab-a- (tapaszt); 
sabaszo (tapasz, szuvat); saba-r, savar (sár, agyag); 
dab-ira- (tapaszkodik, kapaszkodik) ; dabirkhai, 
dábarkhai (ragadós, tapadós holmi, gyánta).

tapogat (lapogat) | tapsi- (megtapogat); taní­
tó-ri-, tém-te-ri- (tapogatódzik).

tap-ot-a (járáskelés) | jabo-dal ; vö. láb, 
topot.

tar (kopasz) | tara-khai (kopasz a kosz, rüh miatt; 
vö. tör. tat. taz kopasz).

tár (tár-úl, ter-űl, terepély, ter-p-ed, gyarap-od-ik) 
| tara- (széled, terped); tar-ghon (terjedt testű, 

elhízott); tar-ba-gha (terpedt — marmóta); dar- 
ba-i- (tárói, terűi, reped); dar-ba-ghar (táróit, 
nyílt, tátongó), dar-bi-t- (terped, terjed, gyarapo- 
podik, vö. árpa); dar-ta-i- (elterülve, terpedten 
fekszik); szar-ba-i- (elterülve fekszik) ; szarba-ghar 
(terepélyes) ; dzar (hirdetés, terjesztés) ; dzar-la- 
(hirdet, terjeszt); tor-ni- (egészen kitár).

tár (tárház) | tavar (vagyon, portéka). E szó közös 
a török-tatár és szláv nyelvekben ; valószínű, hogy 
gyöke a tör. tat. tab- (talál), mert mong. ol- (lel) 
és oldza (vagyon).

tar-gon-cza I tér gén-, egy gyökű ir-eg sür-ög, 
ser-ül, forog igékkel. A cza kicsinyítő a mong. 
pcsi értelmében.

tárgy (régen: czélpont, czélól kitett koraiakó test) 
| dürszö (alak; tárgy, test), dürszön czökcza (tárgy 

sokaság); ör-öcze (kör, czéltábla); mindkét mongol 
szó alapértelme a körösség.

íftrkft | tari-lan, tar-lan, tar-da, tar-da-to ; mind­
annyinak gyöke a tar, tara-, tari- (szór, hint).

tarkó | dara-gholgha (a fej hátsó kidudorodása). 
tar-t (tartó, tartozik, tartomány, tor-lód-ik) | tor- 

(meg van akadva, benne van, odatartozik, alávetett 
vminek); tor-gha- (megakaszt, föltart, torlaszol, 
megbüntet = torol); tor-to- (tart, táplál, nevel) ; 
torsi- (szemmel tart), tor-om-tok (gáncsoló: meg­
akasztó szer); tor-si (tartam) ödörin torsi (a nap 
tartama, terjedelme); tor-ok (tartam, a meddig 
valami tart, terjed); tor-kha-ro (örökre, tartósan); 
tor-kho (tartó). Hihetőleg a magyar tar-soly is 
(tartoly helyett) e gyökhöz tartozik.

tá-t (száj, szád) | dzá-da- (az állat tátja a száját). 
A szád, száj is csak valaminek tátó része.
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tatai* (rossz, hitvány) | tadaro (rossz, gonosz, ve­
szélyes).

tavasz (kop-asz képzése szerént) | khabar, mandsu 
nyijengnij-eTi. Mindkét utóbbi szónak alapjelen­
tése dagadó, növő idd,akár mert ez évszakban 
az olvadástól megdagadnak a patakok, akár mert 
a föld, a természet megtelve nedűvel, minden 
dagadó, növő, kelő állapotban van. A mongol khab 
jelentését igazolja a magyar hah mint dagadt, 
puffadt valami, továbbá a mong. khab-ang (a test 
puffadása, daganat), khabang-gho (ugyanaz), khab- 
ang-na- (dagad, puffad). A magyar tavasz gyö­
kének jelentését mutatja a mong. daba- (hág, 
dagad), de a dagad, deged (deg-esz er­
szény) igék gyöke is, csak mellékalakja a tav-asz 
szóénak. Ebből láthatni,hogy a tavasz alapértelme 
nem a meleg, mint a finnféle nyelvek alapján 
akarják.

te | esi (te), ta (ti).
tegez | szagha-dak (tegez); szugho-li- (tegezbe 

dug; vö. tok. dtiktoi; dukho~, tagla-). A fön- 
tebbi mongol szó szajdak alakban az oroszoknál 
és lengyeleknél is megvan.

tegnap 1. segg.
teher (terhes) | eür-ge, ür-ge (teher, a mennyit 

vki föltár ; vö. sz. tere.
tej, tej | szü (tej); szá- (fej). Ez összeállítás ha­

nem is bizonyítja a szók azonosságát, de mutatja, 
hogy tej és fej (vö. melken, milch) szorosan össze­
függnek.

teke ] tögö (kerék); böl-töge, böt-tege (bolyó tök 
= here, tök).

tekenyő (sz. = teknő) I töngkhi- (kiváj, kiho- 
morít).

teker-eg (sz. tekeres út) | tögör-i-, toghor-i-; 
toghori-lgha (tekeres út, kanyargó út); töghov-ing- 
khai (tekergödző — a disznó vékony hurkája), io- 
ghor-ezok (tekercs).

tel (telet- szaka) | eb-ül, üb-ül, üv-id] übül czak 
khíten czak (telet- szaka hideg évszak). A mandsu 
tuv-eri (telet kor) alap jelentése „tűz-kor“, mert 
ekkor van nagy szükség a tűzre, ellentétben a 
dsnv-ari (napkor =. nyarat szaka, mongol nara = 
nap) szóval. Ezért világos, hogy a mongol eb-id 
= eb-il. Az il = jil (év, idő), az eb pedig — 
magy. hév, A magyar telet- (szaka) szónak pedig 
első része a mongol tüle- (tüzel, de magy. tuli- 
piros = tűz veres) szó gyökével függno össze. 
A tör. tat. kis (tél), lüzik (tüzes, heves) szintén 
a „tűz ideje“-féle nézetet támogatja. Az ősz mon- 
golúl nam-ar nedves , leves időt jelent, a 
mandsu bol-ori áradó időt, (mong. bil-kha- árad) 
s így valószínű, hogy a magy. ősz, tör. tat. 
köz összefüggnek a mongol dzösze régi jösze 
(folytonos eső, áradás) szóval.

teleld | delekhei (földszin, ház földje, padlózata); 
altan delekhei (aranytelek, a drága föld, melyen 

5*
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lakik az ember; arany telep); gyöke: dele-, deli-, 
tele- (el-, ki-, leterít, feszít, húz), del-e- (ter-jeszt). 
Telep-ed-ik igének gyöke szintén ide tartozik, 
mert ennek is alapértelme az elterülés. Azon igé­
ből, melyből telek való, ép úgy lehetett tele-p, 
mint nl-ből ülep s azután ülepedik, tele­
pedik.

telek (ostor telke, bocskor-telek) | telei (gatyakötő); 
hogy e két szó mindkét nyelvben a telek (dele­
khez) s így a mongol tele- deli- (terít, terjeszt, 
feszít) igének gyökével összefügg, az világos. Ellen- 
berafinn s a többi csipcsup nyelvekből a „telek“ 
szóra felhozott köl, kuali, kol (kötél) szók a mon­
gol khöli- (köt) igével vethetők össze.

tén-fereg (sz. fentereg) | te-nö- (tébolyog, tén- 
fereg); ten-csire- (forog, a feje, tébolyodik).

tengely | tenggelik,tengel-ge ; gyöke : tenö-(forog), 
mert a tör. tatárban is kücser (tengely) = forgó, 
forgató.

tenger I tengisz; valószínű, hogy összetett szó és 
pedig a magyar szó teng-ár a mong- teng- 
uszo részekből; az előrész összefügghet neng (nagy), 
eng (széles) vagy deng (igen, nagyon) szókkal.

teng od-ik | teng-öre- (nyomorog, éhezik, Ínsé­
ges módon él). A mongol szerént a lengés, tengés, 
ingás volna az alapértelem, mert deng-szel- (inga- 
doz, gyengén áll a lábán) a fentebbi igével egy 
gyökü.

tenyér | teniger (sima, kiterjesztett).
temet | tem-te- (ás, túr).
tepsi (tepsilábú, sz. tepsed = tesped) | tepsi (lapos, 

tepsedt tál); vö. lap.
tér (megtér, megfordúl, téringez sz.) | téré- (te- 

ger-e-) ; tér-ül- (térít = fordít). Hogy a „térség“ 
szó a „tér“ (megfordúl) származéka, mutatja a 
szék, eltér = elfér, beletér = belefér s igazolja 
a mong. toghorin, térin, toiron (toghori- = tegere- 
igéből) kerülve, körül, környék, térség.

tér-d | toi-k, toir-k helyett, ez pedig toori-, to- 
ghor-i (tekereg, téringőzik, fordúl) igéből olyan 
átvetés, mint töir a tööri-, tögöri-ből és teir- a 
teeri-, tegeri-b'ú\. A magy térd szintén a tér 
(téringőzik, fordúl, forog) igéből való. A tör. tat. 
tez, diz (térd) és terszek (könyök) a tird, tigrd 
(környék) szóval függ össze.

tere, terű (sz. egyterű fa) 1. tesz.
terem 1. tor-vény.
tercpély (terebélyes) | der-be-ger (fent terjedt, 

alant vélrony, pl. test); vö. tár, törpe.
terjed 1. tár, telek.
terpe (sz. törpe = alacsony) | tarbon; vö. tár, 

terjed.
tesped 1. tepsi.
test | tapcsi (emberi test, holt test; rokon gyökü 

tepsi-NQ\).
te-sz (tev-e, té-tel) | té-, te-ge- (rak, tesz; vö. finn 

teke tesz) ; té-r, tege-r (terhesség, nehézség; vö. 
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sz. egy tere, v. terüfa = a mennyit egyszerre 
fölrak hatni).

té-tova (tétováz) | deü-dee (tétova), dü-dee-re- 
(tétováz ,határozatlan, késedelmez).

tető 1, dagad.
teve | temé, temege, (a tál), tabakhai „lapos, tepsi 

láb“ hangutánzó gyökből, s így értelme a tepsi 
lábú v. tipegő).

ti (tiétek) | ta (ti); ta-ni-khi (tiétek).
tiló | tal-khi\ tal-khi- (tilól; levakarja a bőrről a 

szőrt, rostot).
1OOO. tinó | dűne (dü-ona = négyéves, negyedfü). 

tip-eg (top-og) | dep-sze-.
tipor (teper) | tübere-; tüb-er-ge- (tipor, teper, dö- 

börög, zajt üt).
tiszt I tusi- (támogat), tüsi-mel (tiszt, hivatalnok, 

tkp. a ki az uralkodót támogatja), tüsi-je (támo­
gatás, tiszt, kötelesség), tusi-ja (kötelesség, tiszt) 
mandsu tusán (ugyanaz). A magyar szót a szláv 
csiszty, csaszt szóból valónak hiszik.

tó (tavas, tócsa) | ta-cza (mindig sáros, nedves 
hely).

tohoz (fényű-toboz) | tobor-ezok (fenyűtoboz). A 
magyar szóval összevetett íinulap dieppe nagyon 
hasonlít a német zapfen szóhoz.

to-dít | tó-, tú- (hajt, terel).
tohonya (tunya) | tokho-ni- (nyugszik, vesztegel 

pihén); vö: nyugszik.
tok | duk-toi, duk-tu ; tag-la- (dug), dukho- (be­

szúrja, fúrja magát vhová).
tol (sz. toj, tolóka, tolúl) | tül-khi-^<A, taszít, távo­

lít, tolul a víz); tül-khi-khö tergen (taliga); tül- 
khi-ör (tolóka, kulcs). Nagyon valószínű, hogy 
a szláv tolk-aty szintén a mi gyökünk, mert a 
góbi lakói nehezen kaphatták a szlávoktól.

toll, tóin | dali (madár szárny; vö. tör. tat. 
kanat, szárny és toll); dal (tető, eresz), dal-csi-la- 
(elföd stb.) szók azt mutatják, hogy a kiterjesztés 
és borítás fogalma van benne.

tolvaj | tóli- (rabol, lop), kholo- (ugyanaz) ; kho- 
loghai (tolvajság).

tomh-ol | dob-to-l- (nyargal, rohan, támad).
topot (sz. = lépet, lépés ; tapota = járáskelés) | 

tap-ta-ja (gyorsan, siess, szedd gyorsabban a 
lábad); e szóban tab a lépés hangját utánzó gyök, 
melyből a tab-ak (talp, láb, tapogó) s gyengüléssel 
a jdb-o- (lábal, megy), jabon (lábon = gyalog), 
jabo-dal (tapota) stb. származik.

tor | tói : tói khorim (lakodalom). E szó tűi, tuj 
alakban megvan a török tat. és mandsu nyelvek­
ben is s gyöke valószínűleg a tör. tat. tuj- (jól­
lakik) épen úgy, mint a „lakodalomnak“ a lakik 
(mong. lagho-} ige.

tor-Iodik 1. tart.
torzs-al-kodik I tersz-eldö- (ellenkezik, szembe 

száll, czivódik). Gyöke térsz (fordított oldal, ellen­
kező) rokon a kharsi (ellen, szembe) gyökével, 

lötyög (totyog a vén ember, kis gyermek, rúcza) 



toid,o-ldza- (ugyanaz); toidor taidar (totyog tötyög 
a járni kezdő gyermek).

tő (hegy töve, kapu tövében ül, tő-szomszéd) | dó 
(alsó rész); dó-ra (alá, mintegy : tőre), dó-si (alá- 
felé, tőfelé). Ugyanezen szó rövidűletónek tart­
hatni a -do, du, dö, dü, to, tu. tö, tü vagy -d,-t 
eredetileg locativus, de ma már dativ-locativus 
ragját, valamint a magy. t, tt marasztaló ragot is 
mint: Váradott, Győrött, Sopront, továbbá most, 
oldalt, stb. igehatározókban. A mongol említett 
ragja felveheti az esze, {ecze, de ecsi- elmegy) tá­
volitó ragot pl. ger-te (házban mintegy: házott) 
ger-té-sz {te- esze h. házból, háztól) stb. Ezért 
valószínű, hogy a „tói eredetileg tői“ (mert 
tőlem) távolító rag is a Sopront, • Győrött, most 
stb.-féle locativus rag toldottja az „el“ igekö­
tővel.

töhh (a sokat, a kellő számot meghaladó = több) 
| daba- (túlmegy, áthág, felülmúl; a mértéken 

túlmegy) ; (üneni dzergész dabana (ára a rendsze- 
réntinél több); dabatala (szerfölött, több). Hasonló 
alapértelmű a mong. ilő, ileö (több, tkp. felül­
múló).

tök (here) | böl-töge; (here, tkp. bolyó tök); öm-döge 
(tyik mony, tkp. hömpölygő azaz guruló tök).

tökély (tekély) | tögel, tögöl, tegösz (teljes, tökéle­
tes, bevégzett, mint a teke, v. tögö kerék); tögöldör 
(tökéletes , tökéletesen) ; dügü-r-eng , dű-r-eng 
(teli, vő. dugtig egyél).

tőkéd (sz. = akad, belém tőkedt = belém akadt, 
belém kötött) | tokija-ldo- (beletőked, beleüt­
közik).

tői (tőlem, -tói) 1. tő.
tölgy (tőgy) | deleng; deleng-ne (tőgyei; gyöke: a 

dele-, deli (terjeszt, feszít) ige.
töm (tömeg) | tama- (csomóba gyűjt); omlik (tömeg, 

had, büszkeség). Vö. csomó.
tömény-ezer (Kr. F. múlta millia) I tűmén (tíz­

ezer, igen nagyszám, igen sok).
töngör-ög (sz. hengereg, gurúl) | tonghor- 

czog-la-.
tönk (sz. tönkö gyermek = tönkesz = gömböcz 

= nagy hasú) | töng-gei- (felfúvódik, felpuffad); 
töng-dö-i- (göndéve, tönkeszszé lesz) ; töng-dö-gör 
(göndöcz, nagy hasú). Hogy a magyar „tönk“ 
szónak alapértelme a vastagság, azt érzi minden 
született magyar. Gyökileg tartozhatik akár a 
dag-ad, akár a domb , tömeg , csomag-féle 
szókhoz.

töpren-kedik | tab-ek (töprenkedés, aggódás, 
gond); töb-eg-le- (töprenkedik, aggódik, meg van 
döbbenve ; a mongol szerént a szív dobogása volna 
az alapértelem).

tőr (mint kelepcze, tehát a hegyes gyiloktól meg­
különböztetve) | tőr; vö. tekereg.

tör ik (törmelék, csörmelék) | ür-mek (törmelék, 
aprózott, tört, poralakú, pl. orvosság); ür-meg-le- 
(tör, zúz); vö. kőrő, kéreg, őröl.



tör-l-ejt (régi szó : verstörlejtő, beszéd törlejtö 
= szerző) | tór-bí-, túr-bi- (kezd, készít, szerkeszt, 
ír) ; szudor tór-bikcsi (könyvszerző); dó tór-bí-csi. 
(dal törlejtö, költő). A mongol szó gyöke össze­
függni látszik a dó (tő) szóéval.

törzsök | dargi (fatörzsök, tuskó).
törvény (törvény és alkotmány) | törő (törvény, 

alap v. természeti törvény, szokás, kormányzás), 
khán törő (király, törvény = kormány, kormány­
zás) ; törő dzaszakcsi (törvényt csináló = házas­
ságszerző) ; dzasza-k (törvény, tkp. csinálmány, 
alkotmány); mandsudoro (törvény szokás, életmód). 
Ezért nézetem szerént a „törvény régi tér-vény“ 
egy gyökü a ter-mény, természet, terem szókkal, 
a mong. törö pedig a törd- (létre jő, születik) 
igével, s így a törvény alapjelentése annyi, mint 
a természet s ennek menete,rendje; ismeretes, 
hogy az ős kormány a születésen alapúit. A tör. tat. 
düzgdn, tüzgan (egyenesítés, rendezés) szóval nem 
függ össze, különben nem mondanák e népek is 
törö v. íürá-nek a törvényt és bírót.

tud (ért) | todo (világos, érthető); todo-t- (érthetővé 
tesz); vő. mong. He (világos, kézzel fogható) és 
tör. tat bil- (tud).

túl | tó-l-, dú-l- (túlmegy, átmegy).
tulaj-dón (ez az ő tulajdonsága, neki tulajdo­

nítja) | du-ldo-it- (alapúi, alapszik, odatartozik): 
khán-d.o duldoi-kszan IchiLn (a kánhoz tartozó em­
ber, a kán tujajdonát képező ember). E szó gyöke 
a dó (tő) szóé változatának látszik.

tulok | tughol (borjú).
tulba (régi szó — tömlő) | tol-om, tol-mo. 
túr (túrós hátú ló) | déri; dárita (túrós), 
turul (régi szó. madárneve) | túrlak (holló), 
tusa (tusáz, tusakodik) | túsz (szembeniévé); tusz-la- 

(szembe száll, összeütközik; hasonló észjárás sze­
rént kharsi-ldo- (harczol, szembe száll).

túsz (megfelelő rész) | túsz-, tosz- (jut, czélt ér, 
kijut osztályrészül): túsz tusztan (kiki magának, kiki 
a maga részére szerez stb.)

tutiéi gat (táplál, gondoz) | tet-khe-, teds-i-je- 
(ted-i-je- helyett; vö. tör. tat. tót- tart.

túzok | tódok, todok; valószínű, hogy tilde- (késik, 
kesedelmez, lassuskodik) igevei függ össze.

tíí (sz. tő, tövis) | dze-ü, dzü (tű: regi de-gü alak­
ját mutatja a tör. tat. tek-, tik- szúr, varr); dzu- 

^(tűz, szúr, varr, és megállít, megakaszt vmit vhol), 
'•■»y (régi szó: pofa, arczoldal) | tege (oldal) vö. 

finn tykö (oldal), tör. tat. jan (oldal) és janghak 
r(t«gy).

íün-ik (tüntet, tündököl) | düng-ge- (tündököl) ; 
tuno- (tisztul, ülepedik) ; tung-ghal-ak- (átlátszó, 
tündöklő); tung-ghak (nyilvánítás, tudatás) ; tung- 

.ghag-la- (nyilvánít; vö. tüntet).
tür-öd-ik (gyür-öd-ik) | ötör-i-.
tüsző 1. dészü.
tyúk | takhi-ja ; eme takhi-ja.
tÜZ (tüzes, dühös) | tüi-mer (tűzvész), tü-le- (tüzel);
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tü-ge-ne-y tü-ne- (bélyeget süt); tü-gü-czek, 
tü-czek (tüzes üszők) ; dü-dsi-r-le- (tüzeskedik, 
merészkedik); vő. mandsu tuva tör. tat. ot, ut 
(tűz), mong. ghal-dzao (dühös, tüzet, lángot ha­
rapott).

r, íj
UCCZU | ukcza (röktön, hirtelen).
nkkon (ukkon pohár) | ougho, onghon (védszelle- 

mek, kiknek régen a mongolok lovat áldoztak); 
innen onghon móri áldozati ló, onghon dobo áldozó 
vagy szent domb. Vő. székelyek tisztelete a domb 
iránt.

«JJ I üje (iz, ízület, stb.) A mongol khor-ó (ujj) 
alapértelme a „horgadó, v. hajló“; az ujj Ízületei­
nél fogva egyik leghajlíthatóbb testrész. Maga az 
üje- szó összefügg úja- (köt) és ujangha (össze­
kötés, hajlékonyság) szókkal.

út (ott az út, a hol a kerékvágás) | ukto- (elébe megy, 
mintegy útját vágja) ; ukto-lgha (találkozás), de 
khar-gho- (találkozik) és kharghoi (út). Ez utóbbi 
gyök alapértelme a „horzsolás“, az előbbié pedig 
a vágás s így az ukto-\^ az oktol- (vág, útját 
vágja, elébe megy a vadnak) igével rokon. Ha­
sonló a mandsu-tunguz okto (út) összefüggése 
ogim (vág) igével.

Iltó (utolsó) | ot-hhon (utolsó szülött); ucza (utó 
hátsó / rész) ; utó, utu (a hajtó vadászok utó 
sora).

ÍJ

üdv (üd-ül) | üd\üd-ügei (rossz, üdvtelen).
ügy, ügyes (ügyetlen, (igyekezik, igyekezik) | 

ide (erő, ügyesség) ; ide-ügei (ügyetlen) ; ide-b- 
kht (ügyesség); ide-l)khi-le- (igyekezik) ; ide-r, 
id nasote (meglett, férfias).

ügy-cl (felügyelő, felvigyázó) | üdze- (néz, ügyel, 
vigyáz), üdzelge (ügyelet). E szerént az „ügyel,, 
gyöke más volna, mintáz ügy, ügyes, igye­
kezet szóké ; figy-el, vigy-áz, pedig ezen gyök 
vatozatai.

Ük (dédük) | ehke, eke (anya, különösen elen- 
czegekhe „előkorbeli = ősanya“-féle öszetételekben).

Üld (üld-öz) | ül-de-; ül-de-őr (űző, hajtó szer, 
legyezőféle).

üm-eg (ümg. (ing, ing) | üm-ösz, öm-ösz- (ma­
gára vesz, felölt); üm-öd (nadrág). A gyökértelem 
a körülvevés, övodzés, innen e gyök mandsu szár­
mazéka umij eszun övedző.

üiió | üni-je, ünié (tehén).
Üröm | erme.
ür (üreg, ürügy) | örü örö; a magy. ürügy 

ugyanezen gyök származékának látszik, mert a 
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mong. csilő(üres) ürügy jelentésű is: csilő éri- üres 
(tért) keres = ürügyet keres.

üríí | ir-ge (tkp. üre-üge- magtalan, hei etlen);
ürügy 1. ür. .
üstök | üsző, üsz (haj); usz-nir, usz-nigha (üstok). 

usz-nirto (dús, hosszúhajú).
üszög | iszo (linóm korom pl. az üst oldalán ; 

nem valószinütlen, hogy az üst annyi, mint iszote 
azaz kormos).

Üzen (izén) | ücsi-, öcsi- (beszél, válaszol).

V

-vá^-vé (régen : házo-a = házává, melto-á, = mél­
tóvá, lánya-já = lányá-vá, íiá-já = fiává, Várad­
dá, Györ-ré, világ-gá)J -a, -e, -ja, -je, gha, -ge : 
ghurban-a (három-má, három részre), dörbön-e 
(négy-be, négy részre); ab-kho-ja (kapóvá, ka­
pónak, kapóra), kha-mi-gha, khami-á (hová tkp. 
há helylyé).

vaczok 1. fészek.
vacskol (sz. összegyűr, összenyomkod) | badzo-, 

badzogho- (összenyom, összeszorít).
vart (vad-ász, vad-on) | ot-or (vadászat), otor-la- 

(vadász); otor-csi- (vadonban lakó).
vág (vág-dal, vag-dos) | ok-to-l-, ok-to-csi (vagdos, 

vagdal). Hogy a mongol szó gyöke csupán ők, 
mutatja okh-osz-khi- (vág-tat a ló).

vágy | bakh-a (vágy, kívánság); bakha-to- (vágya- 
kodik; gyöngyörködik).

váj I maja-gha, maj-á (vájadék, kivájt, kimély ¡tett 
vmi; innen mandsu maja (kalán); ugyanezen 
gyökkel függ össze aja-gha csésze, tkp. vájt 
vmi).

vak 1. fok.
vakar (kapar) | okhor-i-.
vala (vala-ki, valami » holmi) | ali (hol), alikhen 

(valaki = hol-ki) ; ali ene, ali tere (hol ez, 
hol az).

val a (vol-t) | bol- (lesz, vál), bol-ogda- (való- 
súl).

van (vagy, vagy-on, vad-nak) | bai-, búi (van, áll, 
létezik); baina, bai-nd (van), bai-dsi-na (va­
gyon) -1

valag | bal-daghan-, vö. válik.
vá-l-ik (múlik, válad, valag) | bal-ba-ra- (szét­

válik, mállik); bal-ba-la- (mállaszt) ; bal-daghan 
(valag); bala csoló (palakő).

váll | buolak (vállcsont).
vál-t (váltakozik) | ula-ri- (vált, fölvált); ula-ri-lcza- 

Jváltakozik).
vapa (sz. = vákány) | dzaba (két hegyközti mély­

ség,^ mély völgy; a hegyet nem töltik a vápából ; 
vákány mutatja a mongol dzaba gyökének alap­
értelmét a vágást, szabást) ; vö. szab.

var (varas fa sz.) | ur, or (a fa vara, kicsücsörö- 
dése).



vár (vár-akozik) | bara-ie (látszó); bara-la- (ud­
varlásra megy). Úgy látszik a többi altaji nyel­
vekből, hogy a várás és nézés fogalma egy; a 
várakozó rendesen néz, ügyel, vö. kaz. tatár küz 
(szem); köt- (vár), kür (lát, néz).

Villjll | kheri-je, kherié.
váz \ jaszo (csont, tetem); khokhimai jaszo (váz), 
vé-d | ibe-ge-, ive-ge-. Alapértelme az övedzés, kö- 

rül fogás.
vég (végez, vége van) | mökhö- (véget ér, vége 

van, v. lesz) vö. mige.
vegy-ül (vegyít) I idsi-l-it- (vegyül, egyesül; meg­

fér, stb.) Gyöke idsi (egységes, összetartozó) 
összefügg nige, néds (egy) számnévvel, továbbá a 
sz. őgyeleg szóval.

vé-kony | uja-khon, uj-khon (hajlékony, gyenge, 
erőtlen); de ugyanezen gyök a mandsuban már 
„vékony“ jelentésű ; különben a vékonyság alap­
értelme a hajlékonyság.

ver (kötelet ver, kötélverő) | eere- (sodor, fon, köte­
let ver).

vér (vérzik) | ürisz-te- (elvérzik, vére elfoly).
verem I erő- (ás, kiás, beás) ; erőmet (ásott va­

lami) ; er-gi (part, vízmosás, vízárok).
verseng I mel-dsi-, mel-d.ze- (vitatkozik vmi fö­

lött, vmiért verseng) ; meldsije (verseny); mörö- 
icze- (fogad, versenyez), möröi = meldsije.

aoo. vesz (veszély) | busza-ni- (tönkre megy, pusztái); 
usz-at- (véget ér, szűnik, vesz; vö. tör. tat. bet- 
végződik = vesz).

vessző | műszó, mücsi, bücsi-r.
vete-ked-és (vetély) | ata-gha, atá (vetély); 

atá-rkha- (vetélykedik).
vez-et | üde-, üde-si- (vezet, kisér).
via-skodik (via-dal) | bai-ldo-, bai-ldo- (vias­

kodik, sikra száll; az alakot illetőleg vö. dia­
dal, dai-ldo). Valószínűleg e gyökhöz tartozik 
baj, bajlódik.

víg | bekhi (erős).
világ-os | ölkhei (világos, napos) ; vö. elő, 

Jel.
vir-ad (pirkad) | ör, űr, örü (hajnal, viradat, reg); 

er-te (reggel, korán, régi, régen); mar-gha-ta, 
mar-gha-si (holnap reggel); khir-an (hajnalpir) ; 
gere (fény, hajnalpir — vö. tüzet gerjeszt — 
tanú) ; gere-pcsi (világító szer, gyertya). Mind 
ezen szók közös értelme a pír, fény, világosság. E 
szónál megemlítem, hogy ör-lüge (reg-gel) azt is 
teszi „holdföld“ vagyis a mennyit reggeltől fogva 
estig egy eke megszánthat; vö. magy. „holdföld“ és 
„hóda vagy holda“ reggel.

virág (kedves virágom) | iragho (kedves, gyö­
nyörű, ékes); iragho khelekcsi (költő); iraghoi 
(kökörcsin virág). E szók gyöke összefügg a virad 
(ör, ür) és ered (ur-gho-) szókéval.

vir-lmd-ik (sz. nagy kedve jő) | Inra (erő, 
kedv, érzés, hajlam) ; mira-gha (szenvedély, vágy, 
hajlam).
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VlS-ít | isz-khire-.
visz (vive) | abé-csi-. A mongolban az utolsó rész 

ecsi, öcsi (elmegy, osan) ige s így szószerént: véve 
osan = visz.

visz-a (visz-ály, visz-va, vissza) | bucza- (visszatér, 
visszaíordúl); bucza-n szóna (visszáson ül) ; bucza- 
dsi ögnö (vissza ad) ; niczo- (visszatér, megfordúl, 
szembe száll, viszálykodik).

viszk-ol (iszk-ol) | niszkha-l- (ide oda mozog; vő. 
nyáskál).

víz | uszo; uszobkhi (vizenyős).
vizsga (vizsgál, vizsla kutya) | müs-khi, müsz-khi- 

(nyomot hajt, nyomoz, vizsgál); miiskhi-lge (vizs­
gálat, nyomozás).

völgy | dsilaghai, dsilgha (régi jilgha, ilgha); gyöke 
egynek vehető il-gha- (választ, elkülönít) igéjével, 
minthogy a vápa, vákány szók is a vágás fogal­
mából indúlnak ki.

z aj-lik | dzai-r-da- (megy a jég ősszel vagy tél 
kezdetén, tehát : zajlik); vö. szajlad.

zár 1. závár.
zavar | szamom- (kever, zavar, úszik = kapar, ka- 

pálódzik); szemer- (zavar, kever).
závár (zár) I czaa-r-gha, czaor-gha, szaorgha, 

czaqho-r-gha^ czaadsi, czao-dsi (mindenféle zár, 
csukomány); czaorghala- (zár, zárol). A gyök : 
czagho, czogho, czao, az r és dsi nőmén agentis 
képző, a gha szintén az r erősítője. Alap­
értelme a szorítás lesz, s összefügg csikhol (szű­
kös) szóval. A tör. tat. dsuzak csuvas alakjával 
(szjura) hihetőleg szintén a mongol szó torzúlása, 
valamint az osztják tókhr is. E szót is szlávból 
kölcsönzöttnek tartják.

zerge I dzere.
zokog | szok-si-, dzogh-osz-, dzog-isz-.
zug, szög, sz. szeg (fele-szeg = fele rész, 

felszeg, felszeg = a falú felső oldala, alsó 
része) | dziik (oldal, rész, zug, táj); buszodig dziik 
(mások szege, része, fele) ; khoito dzük (hátszeg 
= éjszak, nyugat) ; dziigig szakhikcsi (zugot őrző 
= a tűz nemtője); szughom (zug, szöglet) ; sik-sik 
(az öltöny háromszögű eresztéke); sik-csik (zeg, 
zug, szöglet).

ZlVítr (sz. = zivatar) | sigh-or-gha^ si-or-gha (össze­
tett gyök, si a hangutánzó rész, or pedig a ferge- 
teg forgását jelenti).

záp (zápfog) | dzao-, dzó- (harap) kha-dza- (ketté, 
szétharap); a mandsu szai-fa (zápfog) szintén 
szai- (harap) igéből való.

zeke (sz. czedele, szűr, felső öltöny) | dakha (ki­
fordított bunda).

*öl<l | dzül-ge (zöldfű, zöldség, zöld gyep, legelő). 
Az átmenetet a zöldfűtől a zöld színre maga a 
mongol nyelv mutatja, mert nogho (zöldfű, zöld-
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ség) és nigho (rét) szók nogha alakjának főjelent- 
ménye a „zöld“. A dzülge gyöke összefügg a 
dzalagho, dzaló, (fiatal, legény) szóéval épen úgy, 
mint nogho, nigo szóké a nigho-n (most született 
fiú gyermek) szó gyökével. A no-gho gyöke ismét 
öszefügg a noi-tong (nedves) szóéval. Vö. tör. tat. 
jas (köny) jüs (fiatal, nedves, nyers, zöld), jas-il 
(zöld). A magy. legény szó gyöke, úgy vi- 
szonylik a legelj legelő szó gyökéhez, mint 
a mongol nighon (fiú) szóé a nigho (rét, legelő) 
szó gyökéhez.

zöm | dum (közép), dum-do (közepett, közepében); 
öme (közép).

Zs

zsar-ol^ SZOr-ít (szoros) I daro- (nyom, szorít); 
daro-la- (nyomorgat, zsarol).

ZSÍb-Og | siba-na- (susogva beszéli rib-ar (zsivaj), 
zsiba (pipe, ludfi) | sibao (kis gyermek, tkp. zsi- 

bogó, sivogó).
zsib-sag (szemfényvesztőség) | dsib] sip-si-ghor 

(csaló, ravasz).
zsugorit | dzagho-ra- (összeszorít, összefog, zsugo­

rít, zsugorodik a hidegtől) vö. závúr.

Pótlék a párhuzamhoz.

alacsony | ologhocsi (alacsony, alávaló); egy 
gyökű al, alj (ula, old) aláz (olgi-) szókkal.

bagó | bokhi (piszok, pipamocsok, bagó).
barka (berke, birke, bürke; berke fa) | bür (fa- 

rügy, fabimbó) ; burghaszo (berke fa) ; borgho-czak 
(toboz, barka).

bol ond | bol-czol (bolondság); bolczol khédsi 
(bolondságot csinálva = bolondúl). Valamint az 
„őrjűlt (ergio), kergeteges (ghariídd), dőre (í<n- 
rök)u szók alapértelme a forgó, kerge, úgy a fen­
tebbi szóé is az, s így gyökileg a boly-ong igével 
függ össze. Ezt is szláv szónak tartják.

boszúl | öse-le-, vö. bosxil.
bot (orosz böfög, szerb, bulgár bed). E szót Miklo- 

sich homályos szónak találja s mégis szlávnak hir­
deti a magyar szót. Nézetem szerént a magyar 
bot a „fa“ szónak ősi mellékalakja, mert a mon­
gol mód, mot (fa) bot jelentésű is.

csúnya (ágyba csunyít) | dzung-ghak (piszok, 
kaka); dzungghagla- (oda csunyít).

csúnya (cs. féreg gömőrben : farkas) | csono 
(farkas).

fúrj | ilrtil-ne. A mongol szó ne vége kicsi­
nyítő).



gar (sz. nagy garral) | kher-gei- (nagy garral 
jár, pöffeszkedik).

gatya | khöktö (vatás bugyogó).
gyűl | khüi-gö-; a már fölhozott khüi-le- igével 

egy gyökű.
liajllu (régen: barompásztor, tehát hajcsár; védő, 

őr. stb.) | A mongol szerént összefügg a hajt, 
hajhász, kajtat igékkel, mert a mongol khai- je­
lentése : hajt, nyomoz, keres, fürkész, véd, őriz; 
khaigholcsi (hajtó, nyomozó, őr, felügyelő); khaidak 
morín (hajtó ló, mely egyedül lévén, mindenre 
használtatik).

liar-inat I khura, khúr (eső).
llát | khoi-to (hátsó) szón és a inár fölhozott szár­

mazékain kívül megemlítendő: a khod-orgha (hátsó 
v. farkaié-szij), ged-ergen (hát felé) és get-ei- (há­
tai — hányát fekszik) szók gyökei.

lieil-CZ-Cg (hem-czeg h.) I ömökcsi-le-, omoksi- 
(henczeg, pöffeszkedik). A mongol szerént a gyök: 
om-ok, ömlik, alapértelme az emelkedés, domboro- 
dás, duzzadás.

hemzseg | öime- cze-.
keczel (sz. = kutya kölyök) | kicsi k (keczel, 

kölyök). A magyar szóban lévő .1 kicsinyítő képző, 
mint a mongolban is, pl. szoba (edény), szaba-l 
(kis edény).

kész ] küczii (egész, a miből semmi sem hiányzik) 
a güiczet, változatának látszik.

keí*ep (regi szó : hajóféle) | kerem (hajó); gyö- 
kileg összefügghet vagy a gitár- (ki-, föl-, átkel) 
vagy kere- (összefűz, egymásmellé állít; a tutaj 
és szál épen szálfák összetűzéséből áll) igével. Á 
szlovák urak a szláv korably (hajó) szóból szár­
maztatják.

kiszi (sz. savanyú zabpép, Gömörben : savanyú 
böjti leves; orosz kiszely, kazáni tatár készül sa­
vanyú zabpép) | isz- (megsavanyodik, forradásba 
megy); khilcsil (savanyúság). A szlávban kiszlij 
savanyú jelentésű, csak jó volna ez utóbbi szónak 
szláv eredetét igazolni, mert a mongol khücsil 
összefügg khücsi-te (erős, csipős, savanyú) szó 
gyökével, ez pedig mongol.

kony-ál (konya) | köm-id- (alá, lefelé hajlik, pl. 
lóról).

kimtől (sz. = fáról, fajlik, oldalol a szekér, szán; 
köntöl-falaz, köntör-falaz) | khöndölön, khöndelen 
(oldalt, oldalvást, keresztületében sz.) khöndelergö 
(ugyanaz); khöndélet- (félre, oldalra megy; ke­
resztülvág, kifogást tesz = köntörfalaz).

kur-ka (kürti sz. rövid kabát) | khür-me^ khur-ma, 
külte (rövid vatás kürti).

OF (őr-iz, őr-öz) | oir, óira, öire, őre (közel, közeli, 
környezetbeli). Az „őr és környező“ szók alap- 
értelme teljesen egy, az őrző környezi áz őrzöttet 
s így a föntebbi szók a irgést, forgást kerülést 
jelentő igékkel függnek össze.

Párhuzam. «
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150.
SRjíol (sujtol, sutul) | si-a-, sá- (sajtol, sujtol). 
süllő (süldő, még ki nem fejlett állat) | süd'ö-leng 

(az állatok fiatalabbja, pl. ló, mely még csikó- 
fogát nem hányta el). Gyöke: südö (fog) szó, 
minthogy az állat korát a fog után határoz­
zák meg

Javítandók:
Lap sor helyett
XII felül 12 bogy

4 n ' 5 icz-
17 alul 25 fu-lekhe
20 * 18 hat-tyú
20 r 14 érdél mezest
26

tf 12 kap-szo-ldo-
26 14 kap-csi
30 felül 26 ghol-ghö
47 alul 7 szügyembem
51 n 27 böt-tege
56 w 12 ehke

olvasandó, 
hogy 
icza- 
fule-khe 
haty-ty ú 
értelmezést 
khap-szo-ldo - 
khap-csi 
ghol-gho- 
szügyemben 
böl-tege 
ekhe
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